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KÖKTÜRK YAZILI BAZI MET NLERDE KULLANILAN 
SEMBOLLER N N FONET K DE ERLER ÜZER NE

Osman Nedim TUNA 
Çeviren: Sinan Güzel 

Köktürk abidelerinin yazõsõnda oldukça geni� sayõda ve çe�itlilikte
sembollerin kullanõldõ õ iyi bilinir. Bununla birlikte bunlarõn büyük bir 
ço unlu u sadece az sayõdaki aynõ sembollerin varyantlarõdõr.1 Bunlar �ekil 
olarak de i�ebilse de genellikle aynõ sesi ifade ederler.2 Di er durumlarda bir 
Bu makale 1962 baharõnda önce Türkçe olarak yazõldõ. !ngilizce çeviride makalenin özgün üslup ve muhtevasõnõn

korunmasõna yardõmlarõnõ gördü üm sevgili arkada�larõm Prof. Dr. James E. Bosson ve Phyllis Bosson’a (�imdi Berkeley ve 
California’dalar)  te�ekkür etmek istiyorum. Ayrõca Washington Üniversitesinde birlikte çalõ�maktan zevk duydu um güzide 
bilginler Prof. Dr. Nicholas N. Poppe ve Prof. Dr. Omeljan Pritsak’õn de erli ele�tiri ve önerileri için minnettarõm. 

1 (a)
= d (art ünlüler dõ�õnda) soldan sa a: (1) Begre, (2) Uyuk Tarlak, (3) Begre, (4) Tuva III, (5) Oznaçennoye, (6) Oznaçennoye, 
(7) Barlõ" II, (8) Talas II, (9) Talas II, (10) Kültigin... (11) Kültigin...(12) Begre, (13) Begre. 

  (b)
=g (art ünlüler dõ�õnda) soldan sa a : (1) Çakul II..., (2) Kültigin...., (3) Tuva  III (4) Kemçik-Çõrgak, (5) Minusinsk, (6) Talas 
5…, (7) Tuva 1,, (8) Çakul III, (9) Tuva I, (10) Çakul III (11) Talas II...(12) Kara Yüs, (13) Ihe Hu�otu

2 (a)
= t (art ünlüler dõ�õnda). Soldan sa a : (1) Altõn Köl I… (2) Abakan, (3) Hoytu Tamir VI, (4) Elegest II…, (5) Kemçik-Çõrgak, 
(6) Kültigin…, (7) Kültigin…, (8) Bilge Tonyu"u", (9) Hoytu Tamir X, (10) Kara Balgasun, (11) Uyuk Turan, (12) Ongin, 
(13) Ongin 

  (b) 

=m. Soldan sa a: (1) Kültigin… (2) Ongin, (3) Ongin, (4) Bilge Tonyu"u", (5) Elegest, (6) Talas I (7) Açura… (8) Bilge 
Tonyukuk, (9) Altõn Köl II, (10) Uybat III, (11) Barlõ" II, (12) Çakul VI, (13) Hoytu Tamir X, (14) Tuva II, (15) Tuva III, (16) 
Kemçik-Çõrgak,(17) !he A�ete, (18) Hoytu Tamir V, (19) Hoytu Tamir X, (20) Hoytu Tamir V, (21) Hoytu Tamir IX, (22) 
Hoytu Tamir II, (23) Çakul III, (24) Baga Sansar…, (25) Kemçik-Çõrgak, (26) Talas I…, (27) Talas III, (28) Talas II, (29) 
Talas II, (30) Talas V, (31) Talas I, (32) Talas III, (33) Talas IV… 

(c) 

= b (ön ünlüler dõ�õnda). Soldan sa a; (1) Kara Balgasun, (2) Hoytu Tamir II, (3) Manuscript IV, (4) Manuscript IV,(5) 
Manuscript I, (6) Hoytu Tamir IX, (7) Uybat III, (8) Hoytu Tamir I, (9) Hoytu Tamir VII, (10) Elegest, (11) Abakan, (12) 
Çakul III.(13) Barlõ" I, (14) Hoytu Tamir II, (15) Altõn Köl I, (16) Uybat I, (17) Begre, (18) Begre, (19) Kõzõl Çõraa, (20) Silver 
Mug, (21) Kemçik-Çõrgak, (22) !he A�ete, (23) Açura, (24) Ongin, (25) Kara Balgasun, (26) Tuva III, (27) Hoytu Tamir III

(d)
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sembol iki ya da daha fazla de�i ik sesi ifade edebilir.3 !statistiksel açõdan bir 
sembol sõnõflandõrõlmasõ yapmamõz gerekirse bunlarõn iki ayrõ grupta 
toplandõ�õnõ görürüz: (a) genel ve alõ õlagelmi  semboller4 (b) seyrek ve 
alõ õlmamõ  semboller.5 !kinci gruptaki i aretler sayõca çok azdõr ve yalnõzca
birkaç kitabede bulunurlar. Neredeyse hiç bir zaman aynõ metinde bir defadan 
fazla kullanõlmadõklarõ için böyle sembollerin ses de�erlerinin tespit edilmesi 
imkânsõz olacak ya da tespitler hipotetik kalacaktõr. Bu gibi seyrek i retlerin
sayõsõ  imdiye dek bilinmeyen i aretlerin bulundu�u yeni kitabelerin 
ke fedilmesiyle artmõ tõr. Bunlarõn tamamõnõn yüzeysel bir incelemesi,  u ana 
kadar haklarõnda bir  üphe bulunmayan bazõ sembollerin bile ses de�erlerinin
tesadüfen ve  ans eseri tayin edildi�ini akla getirir.

Bunun ba lõca nedenleri: (1) Kitabelerin mecburen art arda ve grup halinde 
yayõnlanmalarõyla kar õla tõrma fõrsatlarõnõn sõnõrlanmasõ. (2) Bir okumayõ
kontrol etmek için daha iyi bir fõrsat veren ve Çakul III’de oldu�u gibi bazen 
dikkatlice çõkarõlan fotokopilerin yerine el çizimi kopyalarõn kullanõlmasõ. (3) 
Yanõltõcõ fonetik ve morfolojik benzerliklerin bilginleri yayõnlarõnda herhangi bir 
i areti, ses de�eri zaten bilinen bir ba ka i aretin varyantõ olarak kabul etmeye 
zorlamasõ. (4) kitabelerin yüzyõllar boyunca yõpranmasõyla bazõ sembollerin 
 ekillerinin, ta larõn üzerindeki metne ait  ekillerin silinmekte olu u ve kazayla 
ba ka çizgilerin olu masõ nedeniyle yanlõ  yorumlanmasõ. (5) Yõpranmõ 
çizgileri yorumlarken bilginlerin daha kolay okunan ve daha açõk anla õlan di�er
çizgilerin genel anlamõndan psikolojik olarak etkilenmesi. (6) Son olarak bir 
yuvarlak ünlünün ve bir yuvarlak olmayan ünlünün iki ünsüz i areti arasõnda ya 
da bir ilk ünsüz i aretinin önünde serbestçe yer alabilece�ine dair genel kanaat, 
yukarõda zikredilen nedenlere dâhil edilebilir. 

Beni bir süre me gul eden bu kõsa çalõ mada bu sembollerin üçü için kabul 
edilmeye uygun oldu�unu dü ündü�üm bazõ ses de�erleri önermek istiyorum. 
Yukarõda not etti�im gibi bu üç sembol sõnõrlõ sayõda görülür ve çok az sayõda 
kitabede bulunmaktadõr.

 . Soldan sa�a: (1)Altõn Köl II, (2) Kültigin…, (3) Çakul IV…, (4) Barlõ! III, (5) Çakul II, (6) Hoytu Tamir VI, (7) Bige 
Tonyu!u!, (8) Talas I…, (9) Talas III…, (10) Minusinks, (11) Kemçik-Çõrgak, (12) Uybat III,.(13) Kara Yüs, (14) Ihe Hanin 
Nor, (15) Hoytu Tamir X, (16) Uybat III, (17) Minusinks, (18) Minusinks  
=  
3

4

5

Soldan sa�a: 1) Epigrafika Vostoka, XII, s. 67, (2) Kara Yüs… (3) Kemçik-Kaya Ba õ, (4) Altõn Köl I (5) Kõzõl Çõraa I, (6) 
Hoytu Tamir VI, (7) Kõzõl Çõraa, (8) Uyuk Arhan…, (9) Abakan…, (10) "ara Yus, (11) Talas III, (12) Hoytu Tamir I, .(13) 
Tuva I, (14) Hoytu Tamir V…
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(d) 

Sembollerin Fonetik Değerleri Üzerine

1.  : �imdiye kadar genellikle e ses de erine sahip 
oldu u kabul edilen bu sembol be! kitabede on iki kez görülür.  (a) 
Çakul III, 1.(bir kez), 2.(iki kez) ve 3.(bir kez) satõrda, Kemçik-Çõrgak,
A, 2. satõrda (bir kez); Kemçik-Çõrgak, B, 1. satõrda (bir kez) ve 2. 
satõrda (bir kez), Tuva I, B’de (bir kez); (d) Tuva II, B, 3. satõrda (8) (bir 
kez); (e) Tele, 2. satõrda (farklõ bir varyant �eklinde iki kez) 

2.  :  imdiye kadar (bir soru i�areti ile) “d ya da m” 
olarak ya da basitçe “m” okunan bu sembol yalnõzca Tuva I kitabesinde 
bulunur. Tuva I, A, 3. satõr (bir kez) ve Tuva I, B (bir kez) 

3.  : !ki kitabede yalnõzca üç kez görülen bu sembol -
Tuva I, A, 3. satõr (bir kez), Tuva I, B (bir kez); (b) Kemçik-Çõrgak, A 5. 
satõr (bir kez)- Malov tarafõndan � olarak kabul edilmi�tir. Kemçik-
Çõrgak’tan yapõlan transkripsiyonlarõn hepsinde bu hariç tutulmu�tur. 
Bununla birlikte Malov’un yayõnladõ"õ fotokopide bu çok açõk ve 
belirgin olarak görülebilir.6

Önerdi"im yeni ses de"erine nasõl ula�tõ"õmõ göstermeden önce bu 
sembollerin �imdiye dek kabul edildikleri �ekilde okunmalarõnõn yanlõ�lõ"õnõ –ya 
da daha do"rusu tesadüfî karakterini– bir bir tespit etmeye çalõ�aca"õm. Malov 
ve Orkun’un yayõnladõ"õ metinlerle birlikte bu metinlere ve benim bu 
dü�üncelerimin geli�imini kolayla�tõrmak için çizdi"im kopyalara dayanan 
transkripsiyonlar muhakememin temelini te�kil edecek. Ayrõca bu metinlerin 
fotokopilerini, transkripsiyonlarõnõ, çevirilerini ve ayrõ bir bölümde yorumlarõnõ
da savunaca"õm. !lk sembol için ba�lama noktasõ olarak Çakul III kitabesini 
almak istiyorum. Orkun ve Malov tarafõndan yapõlan iki kopyanõn satõrlarõnda
yalnõzca bir kelimenin –ilk kelime– yazõmõnda bir farklõlõk görülür. Bununla 
birlikte transkripsiyonda Malov, Orkun’un sembol grubu ki.mük7’ü kit(t)im8
olarak okur. Orkun’un bile to�ma9 okumasõnõn yerine Malov bir ki�i ismi Bele 
Tu�ma10’yõ bulur ve bükmedim11 yerine bökmedim12’i tercih eder. Benim 
dü�ünceme göre Malov’un ki(t)tim �eklindeki okumasõ imkânsõzdõr. Sadece 
fotokopiye bakmak yeterlidir. Sol kõsõm yõpranmõ� olmasõna ra"men orada 
üçüncü sembolün bir r= r oldu"u açõkça görülebilir. !ki farklõ transkripsiyondan 
Bile To�ma da Bele To�ma da mümkün de"ildir. Bile “ile” anlamõyla ne bir 
Runik-Türk metninde ne de bir geç dönem metnindeki tek bir örnek dõ�õnda Eski 
Uygurcada13 bulunur. Bunun anlamõ “ile” �eklinde kabul edilse bile Bile To�ma
ifadesi için bir anlama varmak kolay de"ildir. Bu fikri Bele Tu�ma’yõ isimle 
6 S. E. Malov; Yeniseyskaya Pis’mennost’ Tyurkov (EP) (Moscov-Leningrad, 1952), s. 75, resim 15. 
7 H. N. Orkun, Eski Türk Yazõtlarõ, III (ETY) (!stanbul, 1940), s. 117 
8 EP, s. 38 
9 ETY, III, s. 117 
10 EP, s. 38 
11 ETY, III, s. 117 
12 EP, s. 38 
13 US, s. 268 
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ilgili hiç bir açõklama yapmadan da olsa, önerdikten sonra Malov da benimsemi�
olmalõ. Bu öneri de kabul edilemez. Hiç bir durumda to�ma ya da tu�ma olarak
okunan kelimedeki ikinci sembol o da u da de ildir, ancak z’dir. Yalnõzca birinci 
satõrdaki otuz14 ve ikinci satõrda kendisini ikna etmek için kullandõ õ, bir i�aret
grubu içindeki azmadim15 kelimelerini dikkatle incelemek gerekir. Böylece 
sembolünün bu satõrda göründü ü i�aret grubundaki okumasõ �üphelidir. Birinci 
satõrõn sonundaki sizime16 ve ikinci satõrõn sonundaki size17 okumalarõ kabul 
edilebilirdirler ve anlamlõdõrlar. Dolayõsõyla burada sembolün temsil etti i ses 
de eri kabul edilebilir. Fakat üçüncü satõrdaki son dört sembolün okunaksõzlõ õ
da dikkat çekicidir. Bu yüzden  sembolünün ses de eri yine �üpheli hale 
gelir.

Aynõ sembol Kemçik-Çõrgak kitabesinde (A, 1. satõr) Orkun’un egiçime 18
ve Malov’un egeçime19 olarak okudu u kelimede de bulunur. Çakul III
kitabesinde e ile biten bir kelime olmadõ õndan hareketle  sembolüne kar�õlõk
olarak a,  sembolüne ise e teklif edilebilir, ancak bu çok zayõf bir ihtimaldir. 
Ama Kemçik-Çõrgak’da bunun için hiç bir imkân göremiyoruz, çünkü bu 
kitabede genel ve alõ�õlagelmi� E sembolü hem a hem de e için kullanõlõr.
Yazõlmasõ daha basit bir sembol varken –ve üstelik kayanõn üzerindedir– bu 
kelimede farklõ bir sembol kullanmanõn nedeni nedir? Aynõ sembol Çakul III’de
dördüncü satõrdaki sizime20 kelimesinde kullanõlabildi i gibi neden burada da 
kullanõlmamõ�tõr?

Malov, Tuva I, A, 1. satõrdaki ilk be� sembolü sizime21 olarak okur ve ilk 
ayõrma i�areti (:)’nin önündeki kelimeyi Öge22 olarak okur. !imdi bu iki 
kelimenin yanlõ� oldu unu kanõtlayabilecek durumda de iliz. Di er taraftan 
Tuva I, B’deki son dört sembolün tekti23 olarak okunmasõ kabul edilemez, çünkü 
fotokopiden açõkça görülebilece i üzere ikinci sembol ’dõr. Bu, onun bu 
sembolü yorumlayõ�õna göre kelimeyi teti olarak okumasõ gerekti i anlamõna 
gelir, Malov buna uygun bir anlam bulamamõ�tõr ve bu yüzden bir ba�ka
sembolün yanlõ� bir �ekliyle u ra�makta oldu undan �üphelenmi�tir. Bununla 
birlikte hiç bir kitabede bu tipte k sembolü yoktur, Malov sa -üst satõrõn, sonraki 
bir tarihte kazara eklendi ini kabul ederek bu sembolü k olarak okumaya 
mecburdu. ’in kelime içinde yazõldõ õ bu birinci örnekte gösterilen güçlük 
dikkate de erdir. Aynõ güçlükten dolayõ Kemçik-Çõrgak B kitabesinin ikinci 
satõrõndaki son kelime Orkun tarafõndan teleti24 Malov tarafõndan itilti25 olarak 

14 ETY, III, s. 117 
15 ETY, III, s. 117 
16 ETY, III, s. 117; EP, s. 38 
17 ETY, III, s. 117; EP, s. 38 
18 ETY, III, ss. 79-85 
19 EP, ss. 73-75 
20 EP, ss. 73-75; ETY, III, ss. 79-85 
21 EP, ss. 97-98 
22 EP, ss. 97-98 
23 EP, ss. 97-98 
24 ETY, III, ss. 79-85 
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Osman Nedim TUNA 
Çeviren: Sinan Güzel 

Köktürk abidelerinin yaz s nda oldukça geni  say da ve çe itlilikte 
sembollerin kullan ld  iyi bilinir. Bununla birlikte bunlar n büyük bir 
ço unlu u sadece az say daki ayn  sembollerin varyantlar d r.1 Bunlar ekil 
olarak de i ebilse de genellikle ayn  sesi ifade ederler.2 Di er durumlarda bir 
Bu makale 1962 bahar nda önce Türkçe olarak yaz ld . ngilizce çeviride makalenin özgün üslup ve muhtevas n n 

korunmas na yard mlar n  gördü üm sevgili arkada lar m Prof. Dr. James E. Bosson ve Phyllis Bosson’a ( imdi Berkeley ve 
California’dalar)  te ekkür etmek istiyorum. Ayr ca Washington Üniversitesinde birlikte çal maktan zevk duydu um güzide 
bilginler Prof. Dr. Nicholas N. Poppe ve Prof. Dr. Omeljan Pritsak’ n de erli ele tiri ve önerileri için minnettar m. 

1 (a)   
= d (art ünlüler d nda) soldan sa a: (1) Begre, (2) Uyuk Tarlak, (3) Begre, (4) Tuva III, (5) Oznaçennoye, (6) Oznaçennoye, 
(7) Barl  II, (8) Talas II, (9) Talas II, (10) Kültigin... (11) Kültigin...(12) Begre, (13) Begre. 

  (b)
=g (art ünlüler d nda) soldan sa a : (1) Çakul II..., (2) Kültigin...., (3) Tuva  III (4) Kemçik-Ç rgak, (5) Minusinsk, (6) Talas 
5…, (7) Tuva 1,, (8) Çakul III, (9) Tuva I, (10) Çakul III (11) Talas II...(12) Kara Yüs, (13) Ihe Hu otu 

2 (a)
= t (art ünlüler d nda). Soldan sa a : (1) Alt n Köl I… (2) Abakan, (3) Hoytu Tamir VI, (4) Elegest II…, (5) Kemçik-Ç rgak, 
(6) Kültigin…, (7) Kültigin…, (8) Bilge Tonyu u , (9) Hoytu Tamir X, (10) Kara Balgasun, (11) Uyuk Turan, (12) Ongin, 
(13) Ongin 

        (b) 
      
=m. Soldan sa a: (1) Kültigin… (2) Ongin, (3) Ongin, (4) Bilge Tonyu u , (5) Elegest, (6) Talas I (7) Açura… (8) Bilge 
Tonyukuk, (9) Alt n Köl II, (10) Uybat III, (11) Barl  II, (12) Çakul VI, (13) Hoytu Tamir X, (14) Tuva II, (15) Tuva III, (16) 
Kemçik-Ç rgak,(17) he A ete, (18) Hoytu Tamir V, (19) Hoytu Tamir X, (20) Hoytu Tamir V, (21) Hoytu Tamir IX, (22) 
Hoytu Tamir II, (23) Çakul III, (24) Baga Sansar…, (25) Kemçik-Ç rgak, (26) Talas I…, (27) Talas III, (28) Talas II, (29) 
Talas II, (30) Talas V, (31) Talas I, (32) Talas III, (33) Talas IV… 
     (c) 
     
= b (ön ünlüler d nda). Soldan sa a; (1) Kara Balgasun, (2) Hoytu Tamir II, (3) Manuscript IV, (4) Manuscript IV,(5) 
Manuscript I, (6) Hoytu Tamir IX, (7) Uybat III, (8) Hoytu Tamir I, (9) Hoytu Tamir VII, (10) Elegest, (11) Abakan, (12) 
Çakul III.(13) Barl  I, (14) Hoytu Tamir II, (15) Alt n Köl I, (16) Uybat I, (17) Begre, (18) Begre, (19) K z l Ç raa, (20) Silver 
Mug, (21) Kemçik-Ç rgak, (22) he A ete, (23) Açura, (24) Ongin, (25) Kara Balgasun, (26) Tuva III, (27) Hoytu Tamir III

(d) 

Sembollerin Fonetik Değerleri Üzerine

okunmu�tur. Bununla beraber her iki transkripsiyonda da “l” olarak okunan 
sembolde sergilenen bir dizi tuhaflõk, sa  tarafta daha az yõpratõcõ darbelerle 
olu�an belli belirsiz biti�me ve her iki okumada da tatmin edici olmayan anlam, 
onlarõn dikkatinden kaçmõ� olmalõdõr. Benim dü�ünceme göre bu kelime ve Tuva 
I, B’de tekti olarak okunan kelime arasõnda farklõlõk yoktur. !kinci sembol “l” 

de�il, aksine kayanõn arka tarafõndaki ve Tuva I, B’deki ile aynõdõr, yani ’dir.
Ayrõca Tuva II’deki birinci sembol s olmadõ�õ için bizim buradaki size26
okumasõna güvenmemiz için de iyi bir neden vardõr. Son olarak fotokopide 
açõkça görülebilir olmasõna ra�men Malov’un Tele kitabesinin ikinci satõrõndaki
üçüncü sembolü göstermemesinin tuhaflõ�õnõ da büyük bir önemle not ediyorum. 

Sonuç olarak bir kelimenin sonunda ya da ortasõndaki konumuna göre 
için tuhaf bir ikili de�erle kar õ kar õya oldu�umuz a ikârdõr. E�er sonda ise e
olarak okunabilir, ortada ise bütün mevcut örneklerin gösterdi�i gibi e olarak 
okunamayabilir. E�er öyle ise ses de�erinin birinci durumdaki uygunlu�u ve 
ikinci durumdaki uygunsuzlu�u bir sistematik yanõlgõdan kaynaklanõyor 
olmalõdõr. Bunu  sembolünün temel olarak birden fazla fonem içerdi�ini 
söyleyerek açõklayabiliriz. Runik-Türk kitabelerinde kullanõlan bu türden di�er 
sembollerle analoji yapõlõrsa  sembolüne kar õlõk gelen iki fonem oldu�unu 
tahmin edebiliriz. Bu fonemlerden biri e’dir. Onun için bu, bir kelimenin 
gerçekten e ile bitti�i bu durumlarda varõlan nispî bir uzla madõr. E�er öyleyse 
ikinci fonem transkripsiyonda gösterilmedi�i zaman neden burada önemli bir 
 ekil ve anlam ayrõlõ�õnõ hissettirmemektedir?  Bu soruya  ile biten 
kelimelerin listesine bakarak cevap bulunabilir. Bunlarõn sekizi  unlardõr: (1) 
bile (Bele) (Çakul III 2. satõr), (2) egiçime (egeçime) (Kemçik-Çõrgak A, 1. satõr)
(3) elime (Tele 2. satõr) (4) Öge (Tuva I, A, 2. satõr) 1 ve 4. numaralar dõ õndaki
kelimeler bir vocative eki almõ  görünür. Onlarõn uzla masõ bu kelimelerin 
ekseriyetle cümlenin anlamõ içinde böylece uygun gelebilmeleri ile ispat 
edebilen serbestlik üzerine kurulmu tur. Bu yüzden e de�eri bu sözlerin ortak 
eklerine yani vocative eklerine ba�lõdõr. Bu yoruma göre di�er kelimelerde 
i aretinin yalnõzca bu ek için kullanõldõ�õnõ söyleyebiliriz. Bir iki fonemli gruba 
kar õlõk olarak  i aretini kabul etmeyi tasarlarken  u soruyu sorabiliriz: Bu 
kelimelerin göründükleri cümlelerin anlamõnda kabul edilemez bir kusur 
üretmeden vocative ekinin yerine koyulabilecek iki fonemli bir ek var mõdõr?
Bunun gibi bir ek, datif eki vardõr. Fonemleri içeren böyle bir ek bulabilirsek, bu 
bize ’in do�ru ses de�erini hemen verecektir. vocative ekinin yerine datif 
ekini koyarsak cümleler aksamaz. Böylece ge27 yerine e ses de�eri hiçbir 
25 EP, ss. 73-75 
26 EP, ss. 98-99 
27 Kök Türkçede datif eki genellikle -!a, -ke’dir. Bu nedenle  sembolü için -ge yerine -ke kullanmak gerekti�i
dü ünülebilir. Bununla birlikte mesele o kadar basit de�ildir. Benim bu okumadaki tercihim hatalõ görünebilse de kabulü için 
güçlü kanõtlar vardõr.
1. -"a -ge  ekilleri Kök Türkçede -!a,-ke  ekilleriyle birlikte var olmu tur. Onlar imla hatasõ de�ildi, ama a a�õdaki örneklerde 
gösterilecek olan konsonant-konsonant ve vokal-konsonant (seda- sedasõz) uyumlarõnõn sonucuydu. 

Konsonant- Konsonat Sedalõ Uyumu 
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ku�kuya dü�ülmeden kolaylõkla yerle�tirilir. Aynõ nedenden dolayõ bir tarafta 
uygunluk ve di er tarafta uygunsuzluk sistematik olarak görünmektedir ve bu 
yüzden, bu görünürde uyu�ma meydana gelmi�tir. Di er deyi�le  için “e” ses 
de eri kesinlikle tesadüfîdir.

(a) n’den sonra: -n�-, -nk- > (-n!-,-ng->) -ñ-: (aa) mecburî durumlarda bazõ �ahõs zamirleri meñe (ya da maña) 
(<benge)< benke, señe (senge) < senke, biziñe (<bizinge) < bizinke (ab) bütün teklik üçüncü �ahõs iyelik 
eklerinden sonra: ba�õña (<ba�õn a) < ba�õn�a, batsõ!õña (<batsõ!õn!a, iliñe (<ilinge)<ilinke, yiriñe 
(<yiringe)<yirinke, a õsõña (<a õsõn a)< a õsõn!a, törüsiñe (<törüsinge) <törüsinke. H i�aretinin n!, nk; n ; ñ
için kullanõldõ õ dü�ünülebilir. Bu mümkün de ildir. Çünkü son sesi n olan çok sayõda kelimemiz vardõr. Bu 
kelimeler datif halinde göründükleri zaman imlalarõ KN = n" ya da nk =¿n i�aretlerini de içerir. Fakat hiç bir 
zaman H= ñ (EKNDuB budun!a E¿nsr Ersinke) içermez. Bu noktadan hareketle bu i�aretin yalnõzca n , ng, ñ; ñ ,
ñg okundu unu kanõtlamasõ gerekti ini anlayabiliriz. Bu yüzden bu örneklerin hepsi seda uyumuna katõlõr ve bu 
örneklerde görünen datif eklerinin -!a ya da -ge olmasõ gerekir.  

(b) ñ’den sonra -ñ!- -ñk > (-ñ -,-ñg->) -ñ-: (ba) !a anõñga B59, IIN XIII,17: !a anõña (<!a anõñ a) <!a anõñ!a, 
!utuña (<!utuñ!a)< !utun!a, iliñe (<iliñge)<ilinke; (bb). Bu örnekte buña(<buñ a)<buñ!a, Begre A yüzü, 2 
(III,71) 

(c) m’den sonra -m!-, -mk->-m -, mg-: a õm a=a õm!a Kemçik-Çõrgak B(III, 80), !onçu um a< !onçu um!a
Barlõ"

(d) Bu örneklerde: özge<özke Talas II, 5 (II, 134) (kr�. özde Barlõ" III 4. satõr (III, 63); Elegest 12. satõr (III,180). 
Bunun açõklamasõnda verilen anlam yanlõ�tõr. Bu dönemde onun “ba�ka, yabancõ ülke” anlamõna sahip olmasõ
mümkün de ildir. Bu sadece öz’dür ve burada datif halinde kullanõlõr. Kök Türkçede adõrõl- “ayrõlmak” fiili hem 
datif hem de ablatif hallerinde kullanõlmõ�tõr. Bu örnekler adõrõl- fiilinden önce görünür. A õ� a<a õ�!a Kemçik-
Çõrgak B, (III,80) (! ve " arasõnda mesafe asimilasyonu, � ve  " arasõnda da süreklilik asimilasyonu) 

Vokal-Konsonant uyumu (sedalõ- sedalõ) :yegirmige< yegirmike Tun, IV I (III 96). 
Konsonant- konsonant ve vokal-konsonant uyumu örnekleri yalnõzca datif eklerinde bulunmaz. Örnekler gerçekte çoktur. 
Üstelik konsonantlar için iki uç gözlenebilir; sedalõ-sedalõ ve sedasõz-sedasõz uyumu. 
Di�er Sedalõ Uyumu Örnekleri:  

a. Konsonant- Konsonant: tam�a<tam�a Tun.III a.2 (II 94)/ tam�a Açura b. 3 (III 134), bardu�, bardõmõz
<bartõmõz, bardõ�õz <bartõ�õz, bardõ<bartõ, bardõ�<bartõ�, yirde /yirte, Tabarda <Tabarta, beñü /beñgü I, S8, 
IIN 6 (I, 26)/<beñigü Ongin yukarõ,2 (I,130) (<benikü>)beñkü K.y.I.(III,193), Çakul VIII I (III,122);Oya 
b.4(III,158) /meñkü K.y.5 (III,193) örn. Mo. möñke, közüñü< köz-ü-n-kü Açura c 4 (III, 135), Ir. 33 (II,78), 
tabdõm / tapdõm Barlõ� I, satõr 2 (III,61), teg(i)zindim / teg(i)zintim Altõn Köl II,b, satõr II(III,105)…, 
adõrõldõm/adõrõltõm Barlõ� I,II,III,IV, Begre…, yerildim/yeriltim Altõn Köl I,C, satõr I (III,101). 

b. Vokal-Konsonant: ya�u < ya u  örn. ya õn, ya la!-, ya�ut-<ya ut-, bu�a/bu a, ögü! / ökü! örn. ökül, öklit-, 
ökün-, egeçi < ekeçi, ana+ege<ana + eke 

Konsonant- Sedasõz uyumu: sançtõm // (<sançdõm) B 63, II D 30, 26,  ama!tõ<  ama!dõ B63, IID30, tü!ti//(<tü!di)
K49, Is4, 6, tiktim// (< tikdim) Begre, S 3 (III, 72), öktüm // (< ökdüm) B71, IIS8, 17, tikti // (< tikdi) Çakul VIII, I (III,122), 
bitkeçi// (< bitgeçi Tun. IV, 10 (II, 96) < bitigeçi Tun. III a, 10 (II,95)) Tun. III b2 (II,95), e!idmi!te< e!idmi!de< Tun. III a, 
3(II,94). 

A a!õdaki örnekler konu mada görünen ve sedalõ konsonantlar aracõlõ!õyla bir hecenin sonunda kullanõlan yarõ-
sedalõ konsonantlar olarak ifade edilebilir, kökenine göre közte(=köZte< köZde //közde) Or. III (II, 39); bediztim (= bediZtim < 
bediZdim // bedizdim) K43, ID29, 13, tegti(=teGti<teGdi // tegdi) T. 46 (I, 116) (bu kelime Pentti Aaolto’nun yayõnõnda s(?) 
ögti olarak okunmu tur. Fakat mesele hala aynõdõr.), aztõ (=aZtõ<aZdõ // azdõ) Ir� Bitig 20 (II,76), Ir  Bitig 21 (II,76). 
A a!õdaki di!erlerinden farklõ olan kelimeleri de bu e!ilimin örnekleri olarak verebiliriz: tektük (< teGtük // tegdük) Elegest, 
satõr 12(III, 180), la zõn (<laGzin//la�zõn).
2. A a!õdaki örnekler hem datif hem de vocatif hallerinin, aynõ metin içinde bir bakõma aynõ olan ifadeler için 
kullanõlabildi!ini gösterir: …üç eçime: ataçõm a : adõrõndõma:…(Uybat III, C, satõr 3,4); ilimke  anõm a bökmedim [ 
o�l]anõma inime içime men emkim köre bökmedim (Uybat III, d, arka, satõr 2); öz yigen alp turan altõ  o�uz budunka üç yigirmi  
ya!õm a adõrõldõm. / beg erkime sizime adõrõldõm (Barlõ� I, satõr 2,3;  uyda  ada!õma   onçuyuma adõrõlu bardõm men / 
o�lum a budunum a bökmedim (Altõn Köl  II, a, satõr, 1,2) ; alp uruñu tutu  ben  uyda  onçu�um eki o�lanõma sizime yalõñus 
 õzõma / yi! eçi e!im  ada!larõma adõrõlu bardõma  õzõn erime bökmedim / teñri elimke ba!da begimke bökmedim sizime  õr 
ya!õmda  aç [dõm] (Çakul IV, satõr 1,2,3); uyda õ  onçuyum"a adõrõldõm apama (Barlõ� II); siz: élime:  onçuyuma: o�lanõm:a 
budunuma:siz:ime altmõs: ya!:da / atõm :él to�an tutu :ben:teñri : elimke; élçisi; ertim altõ; ba�: budun: a:beg:ertim (Uyu"
Tarlõ�, satõr 1,2)  
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Osman Nedim TUNA 
Çeviren: Sinan Güzel 

Köktürk abidelerinin yaz s nda oldukça geni  say da ve çe itlilikte 
sembollerin kullan ld  iyi bilinir. Bununla birlikte bunlar n büyük bir 
ço unlu u sadece az say daki ayn  sembollerin varyantlar d r.1 Bunlar ekil 
olarak de i ebilse de genellikle ayn  sesi ifade ederler.2 Di er durumlarda bir 
Bu makale 1962 bahar nda önce Türkçe olarak yaz ld . ngilizce çeviride makalenin özgün üslup ve muhtevas n n 

korunmas na yard mlar n  gördü üm sevgili arkada lar m Prof. Dr. James E. Bosson ve Phyllis Bosson’a ( imdi Berkeley ve 
California’dalar)  te ekkür etmek istiyorum. Ayr ca Washington Üniversitesinde birlikte çal maktan zevk duydu um güzide 
bilginler Prof. Dr. Nicholas N. Poppe ve Prof. Dr. Omeljan Pritsak’ n de erli ele tiri ve önerileri için minnettar m. 

1 (a)   
= d (art ünlüler d nda) soldan sa a: (1) Begre, (2) Uyuk Tarlak, (3) Begre, (4) Tuva III, (5) Oznaçennoye, (6) Oznaçennoye, 
(7) Barl  II, (8) Talas II, (9) Talas II, (10) Kültigin... (11) Kültigin...(12) Begre, (13) Begre. 

  (b)
=g (art ünlüler d nda) soldan sa a : (1) Çakul II..., (2) Kültigin...., (3) Tuva  III (4) Kemçik-Ç rgak, (5) Minusinsk, (6) Talas 
5…, (7) Tuva 1,, (8) Çakul III, (9) Tuva I, (10) Çakul III (11) Talas II...(12) Kara Yüs, (13) Ihe Hu otu 

2 (a)
= t (art ünlüler d nda). Soldan sa a : (1) Alt n Köl I… (2) Abakan, (3) Hoytu Tamir VI, (4) Elegest II…, (5) Kemçik-Ç rgak, 
(6) Kültigin…, (7) Kültigin…, (8) Bilge Tonyu u , (9) Hoytu Tamir X, (10) Kara Balgasun, (11) Uyuk Turan, (12) Ongin, 
(13) Ongin 

        (b) 
      
=m. Soldan sa a: (1) Kültigin… (2) Ongin, (3) Ongin, (4) Bilge Tonyu u , (5) Elegest, (6) Talas I (7) Açura… (8) Bilge 
Tonyukuk, (9) Alt n Köl II, (10) Uybat III, (11) Barl  II, (12) Çakul VI, (13) Hoytu Tamir X, (14) Tuva II, (15) Tuva III, (16) 
Kemçik-Ç rgak,(17) he A ete, (18) Hoytu Tamir V, (19) Hoytu Tamir X, (20) Hoytu Tamir V, (21) Hoytu Tamir IX, (22) 
Hoytu Tamir II, (23) Çakul III, (24) Baga Sansar…, (25) Kemçik-Ç rgak, (26) Talas I…, (27) Talas III, (28) Talas II, (29) 
Talas II, (30) Talas V, (31) Talas I, (32) Talas III, (33) Talas IV… 
     (c) 
     
= b (ön ünlüler d nda). Soldan sa a; (1) Kara Balgasun, (2) Hoytu Tamir II, (3) Manuscript IV, (4) Manuscript IV,(5) 
Manuscript I, (6) Hoytu Tamir IX, (7) Uybat III, (8) Hoytu Tamir I, (9) Hoytu Tamir VII, (10) Elegest, (11) Abakan, (12) 
Çakul III.(13) Barl  I, (14) Hoytu Tamir II, (15) Alt n Köl I, (16) Uybat I, (17) Begre, (18) Begre, (19) K z l Ç raa, (20) Silver 
Mug, (21) Kemçik-Ç rgak, (22) he A ete, (23) Açura, (24) Ongin, (25) Kara Balgasun, (26) Tuva III, (27) Hoytu Tamir III

(d) 

Sembollerin Fonetik Değerleri Üzerine

ge okumasõ yukarõda listelenen bütün kelimelerin sonunda yer aldõ�õ zaman 
bütün örnekler anla õlabilir olur. Bununla birlikte bu okuma, kelime ortasõndaki

 i aretinin durumunu hala açõklamaz. Bu w, ß,Q,W... sembolleri gibi 
sembolünün de biri vokal-konsonant di�eri konsonant-vokal olan iki ayrõ  ekilli 
bir heceye kar õlõk geldi�i anlamõna gelir. E�er öyle ise E=e olduktan sonra 

ge ses de�eri için  i aretinden sonra ayrõ olarak bir kelimenin sonuna 
eklenmez, sembolün gerçek ve tam de�eri eg ve ge hecelerine kar õlõk
gelmelidir. Bu model  imdiye kadar yeterli derecede açõklanmayan kelimeler 
için de uygundur. 

Bu yüzden Malov,  Tuva I’de tekti olarak okumak zorunda kaldõ�õ kelimeye 
do�ruya daha yakõn bir fonetik bakõ  açõsõndan ula mõ tõr. Bu ba�lamda, bununla 
birlikte onun  sembolünün k sembolünün bir varyantõ oldu�unu dü ündü�ünü 
ve -hiçbir açõklama yoluna gitmeden- ta õn sa� üst tarafõnda daha sonraki bir 
tarihte darbeler ortaya çõktõ�õnõ varsaydõ�õna i aret etmek isterim.  

Sanõrõm Tuva I kitabesindeki  sembolüne yönelik bir yargõya hemen 
ula abiliriz. Bu sembol  ve d sembollerinden olu turulmu  olmalõdõr. Ba ka
bir ifadeyle temel olarak bu, iki sembolden  ekillenmi  bir ligatürdür. Malov onu 
Tuva I kitabesinin bir yüzünde “d ya da m” ikincisinde “m” olarak kabul etmekle 
hata yapmõ tõr. “m” için kullanõlan  varyantlarõna28 göre bu 
i aret, , aynõ zamanda  “d” ve “m” yi de içermelidir.  i aretinin “dem”
 eklindeki okunmasõnõ teyit edecek iki örne�e sahibiz.  

!ekil 1. Tuva I (S: E: Malov, Yeniseyskaya Pis’mennost’, Moscow-
Leningrad, 1952, s. 100 

28 Not 2’ye bakõnõz. 
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�ekil 3, Tuva II 

�ekil 2, Tuva I, satõr 4 (S. E. Malov, Yeniseyskaya Pis’mennost’, Moscow-
Leningrad, 1952, s. 100 
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Osman Nedim TUNA 
Çeviren: Sinan Güzel 

Köktürk abidelerinin yaz s nda oldukça geni  say da ve çe itlilikte 
sembollerin kullan ld  iyi bilinir. Bununla birlikte bunlar n büyük bir 
ço unlu u sadece az say daki ayn  sembollerin varyantlar d r.1 Bunlar ekil 
olarak de i ebilse de genellikle ayn  sesi ifade ederler.2 Di er durumlarda bir 
Bu makale 1962 bahar nda önce Türkçe olarak yaz ld . ngilizce çeviride makalenin özgün üslup ve muhtevas n n 

korunmas na yard mlar n  gördü üm sevgili arkada lar m Prof. Dr. James E. Bosson ve Phyllis Bosson’a ( imdi Berkeley ve 
California’dalar)  te ekkür etmek istiyorum. Ayr ca Washington Üniversitesinde birlikte çal maktan zevk duydu um güzide 
bilginler Prof. Dr. Nicholas N. Poppe ve Prof. Dr. Omeljan Pritsak’ n de erli ele tiri ve önerileri için minnettar m. 

1 (a)   
= d (art ünlüler d nda) soldan sa a: (1) Begre, (2) Uyuk Tarlak, (3) Begre, (4) Tuva III, (5) Oznaçennoye, (6) Oznaçennoye, 
(7) Barl  II, (8) Talas II, (9) Talas II, (10) Kültigin... (11) Kültigin...(12) Begre, (13) Begre. 

  (b)
=g (art ünlüler d nda) soldan sa a : (1) Çakul II..., (2) Kültigin...., (3) Tuva  III (4) Kemçik-Ç rgak, (5) Minusinsk, (6) Talas 
5…, (7) Tuva 1,, (8) Çakul III, (9) Tuva I, (10) Çakul III (11) Talas II...(12) Kara Yüs, (13) Ihe Hu otu 

2 (a)
= t (art ünlüler d nda). Soldan sa a : (1) Alt n Köl I… (2) Abakan, (3) Hoytu Tamir VI, (4) Elegest II…, (5) Kemçik-Ç rgak, 
(6) Kültigin…, (7) Kültigin…, (8) Bilge Tonyu u , (9) Hoytu Tamir X, (10) Kara Balgasun, (11) Uyuk Turan, (12) Ongin, 
(13) Ongin 

        (b) 
      
=m. Soldan sa a: (1) Kültigin… (2) Ongin, (3) Ongin, (4) Bilge Tonyu u , (5) Elegest, (6) Talas I (7) Açura… (8) Bilge 
Tonyukuk, (9) Alt n Köl II, (10) Uybat III, (11) Barl  II, (12) Çakul VI, (13) Hoytu Tamir X, (14) Tuva II, (15) Tuva III, (16) 
Kemçik-Ç rgak,(17) he A ete, (18) Hoytu Tamir V, (19) Hoytu Tamir X, (20) Hoytu Tamir V, (21) Hoytu Tamir IX, (22) 
Hoytu Tamir II, (23) Çakul III, (24) Baga Sansar…, (25) Kemçik-Ç rgak, (26) Talas I…, (27) Talas III, (28) Talas II, (29) 
Talas II, (30) Talas V, (31) Talas I, (32) Talas III, (33) Talas IV… 
     (c) 
     
= b (ön ünlüler d nda). Soldan sa a; (1) Kara Balgasun, (2) Hoytu Tamir II, (3) Manuscript IV, (4) Manuscript IV,(5) 
Manuscript I, (6) Hoytu Tamir IX, (7) Uybat III, (8) Hoytu Tamir I, (9) Hoytu Tamir VII, (10) Elegest, (11) Abakan, (12) 
Çakul III.(13) Barl  I, (14) Hoytu Tamir II, (15) Alt n Köl I, (16) Uybat I, (17) Begre, (18) Begre, (19) K z l Ç raa, (20) Silver 
Mug, (21) Kemçik-Ç rgak, (22) he A ete, (23) Açura, (24) Ongin, (25) Kara Balgasun, (26) Tuva III, (27) Hoytu Tamir III

(d) 

Sembollerin Fonetik Değerleri Üzerine

�ekil 4, Kemçik-Çõrgak A (Yeniseyskaya Pis’mennost’, 75) 
Ben, �imdiye kadar  sembolününki gibi  sembolüne atfedilen bu ses 

de erinin de tamamen tesadüfî oldu u fikrindeyim. Bu i�aret sadece üç yerde 
kullanõlõr ve her ikisinde de dikkat çekici farklõlõklarõn oldu u iki kelimede 
okunur. Bu kelimeler: ar�a� 29 ve to�um30 kelimeleridir. Aynõ
fonemin aynõ kelimede iki farklõ sembol tarafõndan ifade edilmek zorunda olu�u
ilginçtir. Köktürk kitabelerinde aynõ ses için de i�ik sembollerin kullanõldõ õnõ
biliyoruz. Mesela �u �ekillerde görünen art vokalli kelimelerde kullanõlan  “ t ” : 

31 Fakat bu varyantlarõn bir grubu, co rafî bölgeye, yani 
kitabelerin yapõldõ õ yere göre herhangi bir kitabede bir di erine tercih edilir. 
Bununla beraber bir kitabede aynõ sesin aynõ kelimede iki ayrõ sembolle temsil 
edildi i hiçbir durumla kar�õla�madõm. Bu açõdan  kelimesindeki 
sembolünün “�” sesini temsil etti ine inanmayõ güç buldum. Bu sembolün 
kullanõldõ õ di er kelime to�um her ne kadar anlamõ bilinen ve bu 
yüzden “�” ses de erinin kabulünü destekleyen bir kelime olsa da  itiraf etmek 
gerekir ki, onun ba lamõna tam olarak uygun de ildir. 

Malov, Tuva I’in dördüncü satõrõndaki okumasõnda daha serbest 
davranmõ�tõr. Mesela bu satõrdaki bunta32 okumasõ imkânsõzdõr. !ki sembolü 
görmezden gelir ve onlardan önce gelen sembolü serbestçe “b” olarak okur. 
Ayrõca bu sembol b B de il �  sembolleridir. !lk üç sembol ba�ka bir kelimeye 
dâhil edilmeli ve di er ikisi ayrõ olarak okunmalõdõr. !kinci sembol grubunu anta 
ya da aña olarak okuyabiliriz. Fakat ben  için aña okumasõnõ tercih 
ediyorum. Bu �ekil cümlenin anlamõyla ho� bir uyum sa lamaktadõr.

29 EP, ss. 97-98, Tuva I, satõr 4 
30 EP, ss. 97-98, Tuva I, satõr 3 
31 Not 2’ye bakõnõz
32 EP, ss. 97-98 
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Kemçik-Çõrgak B (H. N. Orkun, Eski Türk Yazõtlarõ, Cilt, III, �stanbul, 
!940, s. 85) 

 için olu�turdu umuz ses de eriyle satõrõn son kelimesini düzeltirsek 
tekti “dikti, dikey olarak düzenledi?” yerine tegti �eklinden “ula�tõ, vardõ, geldi; 
aldõ” anlamlarõnõ çõkarõrõz. Böylece cümle altõ ba  budunum küçlügin üçün… 
aña tegti �eklini alacaktõr. Bu onlarõn güçlülü ü nedeniyle altõ müttefik kabileye 
ula�an (ya da onlar tarafõndan alõnan) “bir �ey” anlamõna gelir. Bu, e er “altõ
müttefik kabile” kuvvetli olmasaydõ, gelmeyecek olan bir �eydir. Bu �ey 

 sembolleriyle ifade edilir. O dönemde bir millet ne zaman güçlü bir 
merkezî idare kurarsa tâbi halklar ona barõ� zamanõnda sab, ötüg, yalabaç, ar�õ�,
tirki� gönderirdi. Bu nedenle bu üç sembol grubunda yukarõda sõralanan 
kelimelerden birini aramalõyõz. !lk iki sembol K R r� oldu u için 
ar�õ� �eklinde okuyabiliriz. Bu, birinci varsayõma göre, demek ki 
sembolünün de eri �’dir. Bu de er di er kelimeye de uyum sa lar. Fakat böyle 
dü�ünmekle aynõ satõrda bir ba�ka kelimede � için kullanõlan f sembolündeki 
güçlükle kar�õ kar�õya kalõrõz. Söyledi imiz do ru ise bu sembollerin ses 
de erleri arasõnda bir farklõlõk bulmak gerekli olacaktõr. Bu farklõlõk  ve f
sembollerinin de erlerini ayõrmalõdõr ve aynõ zamanda bizim �u an iki kelime 
için olu�turdu umuz temel okumalara da zarar vermemelidir.  sembolünün 
görüldü ü ikinci kelime ’in yardõmõyla sorunu kolaylõkla çözebiliriz. 
Çünkü bu kelimedeki “u” ünlüsü bize �’ye ünlü eklemek için do ru ve gerekli 
istikameti gösterir. Buna göre �’nin yerine yalnõzca “u�” kullanõlabilir. Böyle 
oldu u takdirde ilk okumamõzdaki kelimeler ayrõ ayrõ olarak ar�u� ve tuu�=
t!�33 olur. Bu yüzden her iki kelime de fonetik olarak kabul edilebilir ve 
anlamlarõ kendi ba lamlarõnda rahatlõkla uyumlu olabilir.  

Uzun vokalli bir ba�ka kelimenin aynõ metinde bulunmasõ “u�” okumasõnõn
do rulu una ayrõ bir kanõt te�kil eder. Biz bu kelimeyi Malov’un çalõ�masõnda
görmüyoruz. Dördüncü satõrda (:) i�aretinden sonraki ilk üç sembol birlikte s E 

33 t"�. Ka�garlõ Mahmut, Divanü Lûgat'it-Türk (K�g, DLT), Besim Atalay (Ankara, T.D.K),III, 125-9,10. 
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Osman Nedim TUNA 
Çeviren: Sinan Güzel 

Köktürk abidelerinin yaz s nda oldukça geni  say da ve çe itlilikte 
sembollerin kullan ld  iyi bilinir. Bununla birlikte bunlar n büyük bir 
ço unlu u sadece az say daki ayn  sembollerin varyantlar d r.1 Bunlar ekil 
olarak de i ebilse de genellikle ayn  sesi ifade ederler.2 Di er durumlarda bir 
Bu makale 1962 bahar nda önce Türkçe olarak yaz ld . ngilizce çeviride makalenin özgün üslup ve muhtevas n n 

korunmas na yard mlar n  gördü üm sevgili arkada lar m Prof. Dr. James E. Bosson ve Phyllis Bosson’a ( imdi Berkeley ve 
California’dalar)  te ekkür etmek istiyorum. Ayr ca Washington Üniversitesinde birlikte çal maktan zevk duydu um güzide 
bilginler Prof. Dr. Nicholas N. Poppe ve Prof. Dr. Omeljan Pritsak’ n de erli ele tiri ve önerileri için minnettar m. 

1 (a)   
= d (art ünlüler d nda) soldan sa a: (1) Begre, (2) Uyuk Tarlak, (3) Begre, (4) Tuva III, (5) Oznaçennoye, (6) Oznaçennoye, 
(7) Barl  II, (8) Talas II, (9) Talas II, (10) Kültigin... (11) Kültigin...(12) Begre, (13) Begre. 

  (b)
=g (art ünlüler d nda) soldan sa a : (1) Çakul II..., (2) Kültigin...., (3) Tuva  III (4) Kemçik-Ç rgak, (5) Minusinsk, (6) Talas 
5…, (7) Tuva 1,, (8) Çakul III, (9) Tuva I, (10) Çakul III (11) Talas II...(12) Kara Yüs, (13) Ihe Hu otu 

2 (a)
= t (art ünlüler d nda). Soldan sa a : (1) Alt n Köl I… (2) Abakan, (3) Hoytu Tamir VI, (4) Elegest II…, (5) Kemçik-Ç rgak, 
(6) Kültigin…, (7) Kültigin…, (8) Bilge Tonyu u , (9) Hoytu Tamir X, (10) Kara Balgasun, (11) Uyuk Turan, (12) Ongin, 
(13) Ongin 

        (b) 
      
=m. Soldan sa a: (1) Kültigin… (2) Ongin, (3) Ongin, (4) Bilge Tonyu u , (5) Elegest, (6) Talas I (7) Açura… (8) Bilge 
Tonyukuk, (9) Alt n Köl II, (10) Uybat III, (11) Barl  II, (12) Çakul VI, (13) Hoytu Tamir X, (14) Tuva II, (15) Tuva III, (16) 
Kemçik-Ç rgak,(17) he A ete, (18) Hoytu Tamir V, (19) Hoytu Tamir X, (20) Hoytu Tamir V, (21) Hoytu Tamir IX, (22) 
Hoytu Tamir II, (23) Çakul III, (24) Baga Sansar…, (25) Kemçik-Ç rgak, (26) Talas I…, (27) Talas III, (28) Talas II, (29) 
Talas II, (30) Talas V, (31) Talas I, (32) Talas III, (33) Talas IV… 
     (c) 
     
= b (ön ünlüler d nda). Soldan sa a; (1) Kara Balgasun, (2) Hoytu Tamir II, (3) Manuscript IV, (4) Manuscript IV,(5) 
Manuscript I, (6) Hoytu Tamir IX, (7) Uybat III, (8) Hoytu Tamir I, (9) Hoytu Tamir VII, (10) Elegest, (11) Abakan, (12) 
Çakul III.(13) Barl  I, (14) Hoytu Tamir II, (15) Alt n Köl I, (16) Uybat I, (17) Begre, (18) Begre, (19) K z l Ç raa, (20) Silver 
Mug, (21) Kemçik-Ç rgak, (22) he A ete, (23) Açura, (24) Ongin, (25) Kara Balgasun, (26) Tuva III, (27) Hoytu Tamir III

(d) 

Sembollerin Fonetik Değerleri Üzerine

 ayaas=ay�s34 olarak okunabilir. Anlamõ “kadõn köle”dir ve tõpkõ t��
kelimesinde oldu�u gibi bir uzun vokalli kullanõmõ Ka garlõ’da tasdik edilir. 
Ba ka bir ifade ile t�� kelimesindeki uzun vokal bu metin dõ õnda te ekkül 
etmez. 

Son olarak Kemçik-Çõrgak kitabesinin bütün basõmlarõnda bilmezlikten 
gelinen  sembolünün “u�” ses de�eri verdi�i takdirde ho  bir uyum 
sa�landõ�õna i aret etmek istiyorum. Sembolün göründü�ü satõrõ açõklamak için 
çe itli giri imlerde bulunulmu tur. Önce gelen ve onu izleyen kõsõmlar 
okunaklõdõr. Ayrõca bölümlerin ba�õmsõz olarak okunmasõnõn ve bütün bir anlam 
elde edilmesinin mümkün oldu�u görülebilir. Bu yüzden her yorumcu iki 
anla õlõr parça arasõndaki bu sembolü sessizce geçi tirmeyi tercih etmi  ve ona 
bir anlam tayin edememi tir. Buradan hareketle sembolün bir konsonant de�il de 
bir hece oldu�unu anlarõz. Semantik açõdan bu ba�õmsõz bir karaktere sahip 
olmalõ, yani bir kelime olmalõdõr. Sentaktik açõdan ise bir cümlenin ya ba õnda 
ya da sonunda yer alabilen bir kategoriye dâhil olmalõdõr. “u�” kelimesi “�imdi, 
böylece, �u halde” anlamlarõyla bütün talepleri kar õlamaktadõr35.

Böylece Malov � ses de�erine dilbilimsel yöntemlerle de�il muhakemeyle 
varmõ  ve yanõlmõ tõr. Alfabeyle çalõ õrken � harfine geldi�inde ve Eski 
Türkçedeki kelimeler gibi okunabilen, anlamlarõ (yalnõzca birinin) bilinen iki 
kelime buldu�unda � ses de�erini hemen  sembolüne tahsis etmi  olabilir. Bu 
sonuca nasõl ula tõ�õ konusunda hiçbir açõklama yapmamasõ benim fikrimin 
do�rulanmasõ için bir kanõt olarak addedilebilir. Öncelikle bu ses de�erini
kontrol etmek için Kemçik-Çõrgak kitabesinde üçüncü bir sembol oldu�una 
i aret ettim. Malov’un bu kitabeyi bilmezden gelmesi izahatõ üzerine önemli bir 
eksikliktir. E�er bu kontrolü yapmõ  olsaydõ de�erlendirmesinde yanõldõ�õnõ
görecek ve � ses de�erinden vazgeçebilecekti. Bu,  sembolüne � olarak 
atfedilen ses de�erinin kesinlikle  ans eseri meydana geldi�ini gösterir.  

 Sembollerinin Ses De�erleriyle  lgili Düzeltmeler 
Bu kõsõmda yukarõda açõkladõ�õm ses de�erlerine sahip sembollerin yeni 

de�erlerini hesaba katarak kitabelerin metninde bazõ düzeltmeler yapmak 
istiyorum. Üç sembolden ikisi aynõ kitabede görüldü�ü için bunu ayrõ bir 
bölümde yapmaya karar verdim. Böylece, bana bilinmeyen ölçülerle biri 
u�ra õyorsa, onlarõ birer birer açõklamaya çalõ mak ve daha sonra sonuçlarõn
34 Ayâs.. K g, DLT, I, 123-2 
35 (a) sizün için sõdõm ahdi u� (XIV. asõr) (TTS II, 957), hayâlin �em’ine pervâneyem u�-saçõn zincirine divaneyem u� (XIV.) 
(TTS III, 735), tevbe  õlõp tapuña yüz tuttu  u� (XV. asõr.) (TTS I, 750), danu  bu ha  hadisi u� (XIV. asõr) (TTS II, 957), eger 
binit istersen u� (XV. asõr) (TTS IV, 175); tamâm eyledim tañrõ fazlinde u� (XIV asõr.) (TTS II, 957); (b) il içre halimüz u�
�uña yetti (XVI. asõr) (TTS IV, 957), atañ suçunõ ba!õ�ladõ u� seni görmege gelir. (XIV. Asõr) (TTS IV, 807)  ayseride e�ek 
nerdübana cõ mõ� u� e�ek u� nerdüban (XV. Asõr (TTS I, 750), to!mõ� küni u� batar (XI: asõr) (K g. DLT, II, 128), a ar közüm 
u� teñiz (XI.) (K g, DLT, II, 45); (c) u� munda!  õl (XI. Asõr) (K g, DLT, II, 36), u� keldügüm bu (XI. Asõr) (K g, DLT, I, 36) 
u� saña bir a!ulu hançer (XIV. Asõr) (TTS III, 735), u� yazõlu mendedür duâsõ (XVI. Asõr) (TTS II, 957), u� nice tecribe 
olundõ (XIV) (TTS III, 735), u� yine sayar oldõ bu bizüm canumuza (XIII-XIV) (TTS I, 749) u� ben  ar�u darmu�van saña  .
Asõr) (TTS, I, 750) u� �imdi kendü sahrâda kerpiç keseyorur (XVI) (TTS IV,808). 
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geçerlili�ini ayrõ bir bölümde hep birlikte sõnamak daha pratik göründü. 
Kitabelerin bazõlarõnõ kendi bütünlükleri içinde ele alaca�õm. Di�erleri için ise, 
onlarda hala ba ka sorunlar bulundu�undan sadece inceledi�im sembolleri 
içeren cümleleri dikkate alaca�õm. Her bir kitabenin orijinal kopyasõnõ önce 
transkripsiyonu ve sonra çevirisi takip ediyor.  

1. Çakul III 36

1. er atõm yaru� tigin: ben bir otuz yaa õmda37: sizimge 
2. eki ereemük 38 bilge atiz a!ma: era!a (?) (ya da a!õ , a!u 39 o!(u)lõ

ben emig ögdüm azmadõm: 40 sizge

36 EP, ss. 37-38; ETY, ss. 117-118, resim s. 129 
37 “ya�” kelimesindeki uzun vokal için “Köktürk yazõlõ belgelerinde ve Uygurcada uzun vokaller” ba lõklõ makaleme bakõnõz.
Türk Dili Ara�tõrmalarõ Yõllõ õ (Ankara) 1960 s. 221-261 
38 “eremük” kelimesi için: 
a. eremik (1) “kõsõr ( imdiye kadar do�mayan), az geli mi , olgunla madan kalmõ  bir  ey” (Anadolu A õzlarõndan Söz 
Derleme Dergisi [SDD], Cilt II, s. 542); (2) “memeleri geli memi  kõz ya da kadõn” (Anadilden Derlemeler [ADD], cilt I, s. 
126) (3) “erke�e benzeyen kadõn” (!bni Mühennâ Lügati [Müh] s. 30) Mo�olcadaki “tayõ olmayan dölsüz kõsrak” anlamõnda 
eremuk kelimesiyle kar õla tõrõn. (Haenish Wörterbuch zum Manghol-un Ni’uça Tabça’an , Leipzig, 1939, s. 45; eremeg  
“kõsõr, dölsüz” (kõsrak) (Kowalewski, Dictionnaire Mongole, Russe-Français, Kazan, 1844-49 s. 248); ermeg (1) “yi�it, cesur, 
korkusuz”; (2) “çocuksuz, kõsõr, erke�e benzeyen” (Mongol’sko -Russkiy Slovar’, Moscow-Leningrad, s. 677); ermegün “tayõ
olmayan, dölsüz, kõsrak” (Ramstedt, Kalmückisches Wörterbuch, Helsinki, s. 126) Bu örneklerden eremük kelimesinin bu iki 
anlamda da kullanõlõyor olmasõ gerekti�ini anlayabiliriz: (1) henüz tay dünyaya getirmemi  genç kõsrak ya da kõsõr kõsrak (2) 
Henüz olgunla mõ  genç kadõn ya da kõsõr kadõn. "kinci anlam belki tercih için daha uygundur. Bir göçebe kültüründe at için 
kullanõlan bir terimin insan varlõ�õna Honorific ya da emative olarak uygulandõ�õnõ görmek  a õrtõcõ de�ildir. Modern Türkçede 
hala görünen ifadelerde kar õla tõrõlabilir. "õz- #õsra# “genç kõz (Edb.  “Kõz-kõsrak”) ve di�er Türk lehçelerinde: tay “genç 
adam, erkek, o�ul”, #ulun “genç adam, erkek, o ul” ve Mo�olcada hem “isim” hem de “kahraman” anlamlarõna sahip “külüg”
kelimesi. (son kelime için arkada õm Dr. James E. Bosson’a minnettarõm. Bununla birlikte bunun Mo�olca kökeni hakkõnda 
pek emin de�ilim. Bu kelime Eski Türkçede Kü+lüg “me hur” olarak ifade edilebilir, kü “ses, ün,  öhret”, olarak ifade 
edilebilir. kü “ses, ün;  öhret” aynen ün “ses, ün  öhret”  ün+lü “me hur” gibi çav<çab “ses, ün,  öhret”) (b)-mük ya da +mük
mümkündür. Birinci durumda kelimenin gövdesi bir fiil olmalõ. Bu fiil er-e (er kelimesinden) ya da basitçe ere- (kr . #az-,
$azõ-) olabilir, muhtemelen er- “yeti mek; olgunla mak; eri mek…” fiilinin bir varyantõdõr. Fakat ikinci durumda gövde 
Türkçe er kelimesinin aynõsõ olan Mo�olca ere kelimesi olmalõdõr. (c) Jean Deny, Grammaire de la Langue Turque Dialecte 
Osmanlõ s. 87’deki - mu#, -mük; +muK, + mük ekleriyle ba�lantõda (tõr-mõ#, yas-mõ# #ara-mõ# (-mu#), #õza-mõ# (-mu#), soy-
mu#, #us-mu#)  ve M. Räsänen,  Materialen zur Morphologie der Türkischen Sprachen, s. 107 (#ara-mu#, ogul-mu#, at-mu#,
ton-mu$) s. 137’de (bula-mu#, kiy-mük, yas-mu#, #õzla- mu#, bula-mõ#)  u örnekler de ilave edilebilir: çõtla-mu#, “Menengiç 
bö�ürtleni” (SDD. Cilt I s. 345) ek�i-mük “ya�sõz süt peyniri” (Bolu-Düzce) er-mik (eri-mük’den) “çok pi mi  yiyecek” (ADD. 
Cilt I s. 127) gici- mük, gici-mik “ka õntõ, egzama, uyuz hastalõ�õ, sõcak isili�i” (SDD Cilt II 635) #azõ-mu# “meyve reçel 
(pestil, pekmez ya da sucu$) yapmak için kaynatõldõ�õnda çõkan ve kazana dü en parçasõ, ayõklanõp yenen bu parçaya $azõmõ$
denir.  (ADD Cilt I s. 215), kes-mük,  kes-mik “ekinin sert ve kalõn olan daha kõsasõ” (DD. Cilt II. S. 888), #õcõ-mu# “cinsel 
arzu” (genellikle kadõnlarda) (bu kelime gicimük’le aynõ gövdeden gelir.) (SDD, Cilt II s. 894) #õy-muk (Bolu-Düzce), �õy-mõ�
(mod. Türkçe) “kõymõk”, sõçmu� “küçük yaratõklardan (örn. Ku lar, küçük çocuklar vb.) dü enler”, yala-mu�, yala-mõ�
“çobanlarõn ve çocuklarõn bir tür tatlõ gibi yaladõ�õ belirli çam tiplerinin tatlõ iç kabu�u” (SDD Cilt III s. 1461) (d) r’nin  ekli 
için aynõ kitabenin ilk satõrõndaki ilk i arete bakõnõz.  
39 Kelimeleri üç  ekilde okumak mümkündür. (a) son i aret l olabilir. E�er öyleyse kelime a$õl ya da a$ul olarak okunabilir. 
Bu kelimenin ki i adõ olarak kullanõldõ�õ hiçbir örnek bilmiyorum, bu temel bir toponimdir. Fakat toponimler ki i adlarõ olarak 
kullanõlabilirler ve ki i adlarõ da toponim olarak kullanõlabilirler. Prof. Dr. Nicholas H. Poppe Mo�olca a$ulaçi kelimesinin bu 
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Köktürk Yazılı Bazı Metinlerde Kullanılan KÖKTÜRK YAZILI BAZI MET NLERDE KULLANILAN 
SEMBOLLER N N FONET K DE ERLER ÜZER NE

Osman Nedim TUNA 
Çeviren: Sinan Güzel 

Köktürk abidelerinin yaz s nda oldukça geni  say da ve çe itlilikte 
sembollerin kullan ld  iyi bilinir. Bununla birlikte bunlar n büyük bir 
ço unlu u sadece az say daki ayn  sembollerin varyantlar d r.1 Bunlar ekil 
olarak de i ebilse de genellikle ayn  sesi ifade ederler.2 Di er durumlarda bir 
Bu makale 1962 bahar nda önce Türkçe olarak yaz ld . ngilizce çeviride makalenin özgün üslup ve muhtevas n n 

korunmas na yard mlar n  gördü üm sevgili arkada lar m Prof. Dr. James E. Bosson ve Phyllis Bosson’a ( imdi Berkeley ve 
California’dalar)  te ekkür etmek istiyorum. Ayr ca Washington Üniversitesinde birlikte çal maktan zevk duydu um güzide 
bilginler Prof. Dr. Nicholas N. Poppe ve Prof. Dr. Omeljan Pritsak’ n de erli ele tiri ve önerileri için minnettar m. 

1 (a)   
= d (art ünlüler d nda) soldan sa a: (1) Begre, (2) Uyuk Tarlak, (3) Begre, (4) Tuva III, (5) Oznaçennoye, (6) Oznaçennoye, 
(7) Barl  II, (8) Talas II, (9) Talas II, (10) Kültigin... (11) Kültigin...(12) Begre, (13) Begre. 

  (b)
=g (art ünlüler d nda) soldan sa a : (1) Çakul II..., (2) Kültigin...., (3) Tuva  III (4) Kemçik-Ç rgak, (5) Minusinsk, (6) Talas 
5…, (7) Tuva 1,, (8) Çakul III, (9) Tuva I, (10) Çakul III (11) Talas II...(12) Kara Yüs, (13) Ihe Hu otu 

2 (a)
= t (art ünlüler d nda). Soldan sa a : (1) Alt n Köl I… (2) Abakan, (3) Hoytu Tamir VI, (4) Elegest II…, (5) Kemçik-Ç rgak, 
(6) Kültigin…, (7) Kültigin…, (8) Bilge Tonyu u , (9) Hoytu Tamir X, (10) Kara Balgasun, (11) Uyuk Turan, (12) Ongin, 
(13) Ongin 

        (b) 
      
=m. Soldan sa a: (1) Kültigin… (2) Ongin, (3) Ongin, (4) Bilge Tonyu u , (5) Elegest, (6) Talas I (7) Açura… (8) Bilge 
Tonyukuk, (9) Alt n Köl II, (10) Uybat III, (11) Barl  II, (12) Çakul VI, (13) Hoytu Tamir X, (14) Tuva II, (15) Tuva III, (16) 
Kemçik-Ç rgak,(17) he A ete, (18) Hoytu Tamir V, (19) Hoytu Tamir X, (20) Hoytu Tamir V, (21) Hoytu Tamir IX, (22) 
Hoytu Tamir II, (23) Çakul III, (24) Baga Sansar…, (25) Kemçik-Ç rgak, (26) Talas I…, (27) Talas III, (28) Talas II, (29) 
Talas II, (30) Talas V, (31) Talas I, (32) Talas III, (33) Talas IV… 
     (c) 
     
= b (ön ünlüler d nda). Soldan sa a; (1) Kara Balgasun, (2) Hoytu Tamir II, (3) Manuscript IV, (4) Manuscript IV,(5) 
Manuscript I, (6) Hoytu Tamir IX, (7) Uybat III, (8) Hoytu Tamir I, (9) Hoytu Tamir VII, (10) Elegest, (11) Abakan, (12) 
Çakul III.(13) Barl  I, (14) Hoytu Tamir II, (15) Alt n Köl I, (16) Uybat I, (17) Begre, (18) Begre, (19) K z l Ç raa, (20) Silver 
Mug, (21) Kemçik-Ç rgak, (22) he A ete, (23) Açura, (24) Ongin, (25) Kara Balgasun, (26) Tuva III, (27) Hoytu Tamir III

(d) 

Sembollerin Fonetik Değerleri Üzerine

3. budunum ara bulu
�
õn üçün �eliig: uyam�a: adõrõltõm esge esin41

Benim kahramanlõk adõm Yaruk Tigindir. Bilge Atiz Agma Er A�a’nõn (ya 
da a�õ , a�u )42 o!luyum. Hanedana (yöneten aile)43 hamt ettim ve onu terk 
etmedim. Halkõmõn arasõndaki düzensizlik44 yüzünden yirmi bir ya õmda 
sizlerden iki genç kadõnõmdan ve elli akrabamdan ayrõldõm. Hatõrlayõn45(beni)

cümle için uygun olabilece!ini bana nazikçe i aret etti. Bu durumda bile bunun kullanõmõyla ilgili ilave kanõtlara ihtiyacõmõz
var. (b) aynõ i aret a olarak okunabilir, bu durumda a’nõn üstteki do!ru bölme i areti tahrif edilmi  olmalõdõr. Bu bize a�a
okumasõnõ verir. Bu isim Türk onomasti!inde bulunur.  (c) i aretin altõndaki kõvrõm yazõldõktan sonra kazayla bir  ekilde 
silinmi  ise, bu a�õ  ya da a�u  olarak okunabilir. Bu kelime ayrõca Türk onomasti!inin eski zamanlarõndan beri a�õ , a�u ,
a�õ , a�u  olarak da kullanõlmaktadõr. Buna ra!men bu okumalarõn do!rulu!u için kesin konu amayõz.  
40 Azmadõm kelimesi açõkça okunabilir. Bükmedim, bökmedim kelimesini okumak içinse en azõndan iki i aret daha almak 
zorundadõr. Bununla birlikte bir art vokal i aretinin kelimede d için kullanõlmasõ gerekir, bunun ön vokale kar õ kõsmõ bulunur. 
Aynõ makalenin 79-81 sayfalarõ bu olguyla ilgilidir. Bu makaledekilere  u örnekler de ilave edilebilir: al�adõmõz (Kültigin NE) 
a dõm (Bilge  a�an E 37) yaratdõm (Bilge  a�an N9, N14) Buna ilaveten M. Räsänen (JSFOu, XLV, 3) bu konuya temas 
etmi tir. 
41 S.E Malov bu i aret grubunu esni olarak okur ve okuyucunun asõl referans olarak gönderildi!i indekse gönderme yapar. Bu 
yüzden okumasõ açõklanmamõ  olarak kalõr. 
42 Bilge Atõz A�ma Er A�a (ya da a�õ , a�u ) örn. atõz ismine referansla (1) “suyun içinde aktõ!õ hendek” (K g. DLT Dizin s. 
49) (2) “tepeciklerle kaplõ bir ülke topra!õ (W. Radloff, Wb. Kirghis), ètiz vb.  (komandi, Tarançi) Mo!. Atar vb. kr . Ord.  
atar, Kalka atar, a�- “aldõrmak, tõrmanmak, yükselmek, abanmak, devretmek, bir uçu ta yükselmek ve alçalmak” (K g; DLT 
Dizin s. 9) atõz a�ma er, böylece: “engellere (tepelere) galebe gelen adam” anlamõna gelir. oyma er “kumarbaz, oyuncu” (Ir"
Bitig § 93)  ilgili olarak -ma fiilden isim yapma ekidir. Bu üç kelime bir lakap olmalõdõr. Bunlar Türk ki i lakaplarõnõn ortak 
motifini te kil ederler. (örn. Dede #orkut efsanelerindeki ve Er Manas destanõndaki lakaplarda Osmanlõ tarihinin di!er bazõ
ki i lakaplarõyla kar õla tõrõlabilir. Toz-!oparan, "al!an-delen, "uyucu, Düzmece, Boynu-yaralõ, Tabanõ-yarõ!, da�lar-delisi, 
ya�õ-basan), …) di!er yandan bu iki kelime birlikte atõzõ�ma “bir müzik enstrümanõ çalan adam”  eklinde bir arada okunabilir. 
Atõz- “müzik aleti çalmak” (A. Cafero!lu Uygur Sözlü!ü [VS], s. 17), -�ma Eski Uygurcada ve Köktürkçede iyi bilinen bir 
partisip ekidir.  
43 (a) em+(i)g “ev, aile (akk.) “Bu kelimeye bakarak Uybat III, C kitabesinin ikinci satõrõnõ görü ebiliriz: ilimke !anõm!a
bükmedim [o�l]anõmka inime içime men emkim köre bükmedim. Radloff bu satõrdaki emkim (emik, K g, DLT), kelimesini,  
“dert, çile, elem” olarak yorumlar. Orkun da bu yorumu kabul eder. Malov [EP s. 64; örn. ETY,], 272) Ka garî’de bulunan 
emik “hafiften sõcak (gün)” kelimesiyle tamamen aynõ oldu!unu öne sürerek bu anlamõ hedef alõr. Kelime Malov tarafõndan 
çift anlamda “iyi gün, mutlu gün” olarak kullanõlõr. Ben, bununla birlikte em+ki-n’deki (Radloff WB. $or em “ev”) ve 
em+(i)g’deki em’in “ev, aile, hanedan” anlamõnõ ta õdõ!õnõ öne sürüyorum. Radloff, Orkon ve Molov’un bükmedim ya da 
bökmedim, benim azmadõm  eklinde okudu!um kelime ve anlamõ ”terk etmedim em  “ev hanedan” kelimesinin anlamõyla 
uyum sa!lar. Bununla birlikte bu kitabe eb>em de!i mesi için erkendir. Buna ra!men b>m de!i mesinin bazõ örnekleri 
Köktürkçede mevcuttur. biñ>miñ, beñkü>meñkü, kelteçi-biz>kelteçimiz, Keñü Tarban>Keñü Tarman ve Tab�aç> Tam�aç (bu
son  ekil eski Uygurcaya aittir) (biñ $ine Usu, D. 9; $ine Usu, D. 9… miñ Ir" Bitig 48 (ETY, II, 81)…, biñ Kültigin, D. 32 
(ETY, 1), beñkü Çakul VIII (ETY, TII, 122), meñkü K.y. 5 (ETY, III, 193), kelteçibiz Kültigin, G 13, kelteçimiz Bilge Ka�an, 
E. 18 (ETY, 1, 38)). (b) Köktürkçede eb kelimesinin çe itli anlamlarõ için makalem “Bazõ imla gelenekleri, bunlarõn metin 
inlemelerindeki önemi ve Orkun yazõtlarõnda birkaç açõklama” Türk Dili ara tõrmalarõ Yõllõ!õ (Ankara 1957) 
44 bulu -i-n “düzensizlik, bozulma, karga a” (iyelik eki, teklik 3. $ahõs eki+akk.) (a) semantik bakõ  açõsõyla kar õla tõrõn:
bulun: “düzensizlik, bozulma, karga a” (Man. III, 24 N9, II; 25 9) bul�a- bul�an- “bozulma, karõ ma, kafasõ karõ ma, 
düzensiz” (US. S. 38) bulul�a “sürekli bozuk olma” ((US. s. 38), bulula- “bozuk, düzensiz hale gelme (US. s. 38), bul�a!
“karõ õklõk” (US. s. 38), bul�aan vb. (US. s. 38) bulaan “karga a, ya!ma, çapul” (Kõrgõz sözlü!ü Cilt I, s. 142) bul!an�u!  (US. 
s. 38, TTT, %ndeks) “kafasõ karõ õk, dertli”, bul�anç” alçaklõk, adilik” (Kõrgõz sözlü!ü Cilt I s. 142), [alas]-bulas “çok renkli, 
belirsiz, erimi  (uzun mesafeden görünen bir nesne için) (Kõrgõz Sözlü!ü Cilt I. s. 143), [alaca]-bulaca vb. (Mod. Türkçede) 
[ala!] bula! > (alla!)-bulla! “a õrõ ölçüde karõ õk, düzensiz” (Mod. Türkçede) buloo “akõntõ” (Kõrgõz Sözlü!ü Cilt I s. 144), 
bul�anu! “bulanõk, belirsiz” (Pd. C) bulanõ! vb. (Mod. Türkçe) bul�a� “karõ õklõk, isyan” (Pd. C) bul�avuç “karõ õklõk, isyan”  
(Pd. C), bülük “karga a, karõ õklõk, iç sava ” (Kõrgõz Sözlü!ü C. I s. 155) ve di!er Altay dillerindeki  ekiller için N. Poppe,
Vergleichende Grammatik der Altaischhen Sprachen, Teil I Vergleichende Lautlehre (Wiesbaden, 1960) s. 75’de  u örnekleri 
verir: bulañgõr “kir, bulanõk, kir ya da çamur kiri” (mo.), bul�a “ayaklanma, isyan” bul�a “süprüntü, çöp” (mo), bol�an
“ba kaldõrõ, isyan” (ev.), bolgõ- “karga aya sebep olmak” (ev.) bolgo- “karõ õklõk olmak” (ev.), bul�anç  “ba kaldõrõ, isyan”, 
bul�a! vb. (Eski T) bulut “bulut” (Eski T.) , gövde bul- (b) morfolojik bakõ  açõsõyla bulu  kelimesini bu kelimelerle 
kar õla tõrõn: bolu , “tardõm”, barõ  “barõ ”, sava  “sava ”, to!u  “dövü ”, tögü  >dö#ü  “dövü , çatõ ma” süñü  “sürgü”, kiñe 
“arabuluculuk, danõ ma”… 
45 esge esin (emir kipi) “hatõrla” esge esin- “hatõrlamak” kr .: Çuv. ažen-< es-i-n- “hatõrlamak” (Çuva  Dili Sözlü!ü, s. 6) Çuv. 
“hatõra” olarak (Çuva  Dili Sözlü!ü, s.6) Karaçay, Balkar. es vb. Kaz. Mi . Tipt is vb. Kas. esge kil- Mi . esge tü -, Çag. 
!atõr�a kil- Mod. Türkçe aklõna gel-, aklõna es-, Anadolu Diyalektleri aklõna dü -, gönlüne dü - “hatõrlamak” Bu birle ik 
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2. Tele II, �kinci Satõr46

könge47 tutu�48 er erdemi: üçün ilimge tapdõm (ya da at �õd(t) õm) 
Könge Tutu�, efendime (ya da milletime) benim kahramanlõk erdemim için 

hizmet etti. (ya da “hizmet etti” yerine benim kahramanlõk erdemim için at(larõ)
feda etti at(larõ) kesti) 

3. Tuva I49
 

1. siz e�imge yüz �ada�õma altõ: ba  budunuma sizime adõrõltõm. 
2. er atõm a� ba� atiõ� inal ögge:50 ben yetmi� yaa�da (ya da ya�õmda) 
3. er erdemim:  eki  elig tuu�um ya õda: otuz erig ölürtüm… ni. 

Sizden, kadõnõmdan ve yüz akrabamdan (ve sizden) altõ müttefik kavminden 
(millet) (benim olan) sizden (ayrõldõm), yetmi� ya�õmda ayrõldõm. Kahramanlõk
adõm A� Ba� Atõ� !nal Öge’dir. Kahramanlõk meziyetim: kar�õla�tõ"õm kõrk 
dü�manõn otuzunu öldürdüm. 

kelimeyi yapõ açõsõndan �u kelimelerle kar�õla�tõrõn: Mod. Türkçe dü�üne gir- “onun ya da onlarõn) rüyasõnda görünmek” 
sõrtõna vur- “yüklenmek, yüklenilmek”, göze gir- “birinin sempatisini kazanmak” ve gövdenin tekrarõ açõsõndan sü süle- “asker 
göndermek” tip ti “söylemek, ötüg ötün “talep etmek” il ille- yönetmek, hükmetmek” �a�an �a�anla- “ka�an olarak 
görevlendirilmek”, ya�a ya�ala- “yakalamak” boy boyla- “okumak,  arkõ söylemek, bir efsaneye ba�lõ bir parçayõ oynamak” 
soy soyla- “okumak, atasözü türünden tavsiyeler içeren bir efsane parçasõnõ oynamak, bek bekle- “ korumak” diñi diñle-
“gizlice dinlemek”, yemek ye- “yemek” içki iç- “içki içmek”, söz söyle- “söylemek” 
46 EP. ss. 83-84 
47  E. Malov’un bu satõrdaki okumasõ do�ru de�ildir. Fotokopide kolay okunaklõ olmayan ilk i aret ilk bakõ ta g’ye benzeyen k
ile aynõ olmalõdõr; fakat buna ra�men farklõdõr. Normal bir g’de sa�a do�ru tek kavis vardõr. Fakat bunda iki tanedir. Bu yüzden 
kelimenin ba langõcõnda bir ünlü aramak gereksizdir. Kelime könge olarak okunabilir. Eski Türkçede kön- do�ru olmak, 
güvenilir olmak ve kön-i “do�ru, gerçek” kelimeyle aynõ gövdedendir. Kön-ge gövdesi ina- “inanmak, güvenmek” anlamõna 
gelen ina-l, ina-g, ina-ncu gibi bir ba lõk olabilir. -ge ö-ge, bil-ge, yan-�a, yorõ-�a>yor!a kelimelerindeki gibi bir fiilden isim 
yapma ekidir. Bu kelimeyle Dede Korkut destanõnda görülen  ara Göne Oglõ ismi arasõnda bir ba�lantõ olabilir. 
48 Fonetik ve herhangi bir kronoloji açõsõndan ikinci i aret grubunun at ota� olarak okunabilmesi mümkün de�ildir. Bu, 
Köktürkçe ve Eski Uygurca eserlerde çok sõk bulunan unvan tutu� olmalõdõr. Çok sayõda Köktürkçe metinde bu kelime bu 
kitabedeki ile aynõ imla özelli�ine sahiptir. Genellikle oku a a�õya do�ru bir okla yazõ o� i aretinin burada üç noktasõ yukarõya 
do�ru yazõlmõ tõr. Bu yüzden biz, kelimeyi Könge Tutu� olarak okumalõyõz. Tutu� unvanõ için, örn. Orkun, Eski Türk Yazõtlarõ
[ETY], ciltler I, II, III çok sayõda örnek içerir. Yaba  Tutu� (ETY II, s. 69), Ya!õmõ  Tutu� (ETY, II, 65) Öre Bört Tutu� (ETY 
II, 96), Öz Apa Tutu� (ETY, II, 96,  o u Tutu� (ETY, I, 48) Oñ Tutu� (ETY I,  60), Külüg Tutu� (ETY, III, 62), Künç Tutu�
(ETY, III, 69), Kü Çekül Tutu� (ETY, III, 163) El To!an Tutu� (ETY, III, 31), Çigil Tutu� (ETY, I, 178), Bu�a Tutu� (ETY, 
I, 70) Buzaç Tutu� (ETY, II, 96), Alp Uruñu Tutu� (ETY, III, 119) 
49 EP. ss. 97-98, resim, s. 100 
50 öge kelimesinin hem g hem de ge ile yazõlmasõ istisna olarak kabul edilemez. Bu fonetik bir sorun de�il bir yazõm sorunudur. 
Bir sesten daha fazlasõnõ temsil eden bir i aretten önce ya da sonra yazar bazen yanlõ lõkla gereksiz olan, basit bir i aret 
kullanabilir. ezinççüme gibi (Altõn Köl, a cephesi, satõr 3) 
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Köktürk abidelerinin yaz s nda oldukça geni  say da ve çe itlilikte 
sembollerin kullan ld  iyi bilinir. Bununla birlikte bunlar n büyük bir 
ço unlu u sadece az say daki ayn  sembollerin varyantlar d r.1 Bunlar ekil 
olarak de i ebilse de genellikle ayn  sesi ifade ederler.2 Di er durumlarda bir 
Bu makale 1962 bahar nda önce Türkçe olarak yaz ld . ngilizce çeviride makalenin özgün üslup ve muhtevas n n 

korunmas na yard mlar n  gördü üm sevgili arkada lar m Prof. Dr. James E. Bosson ve Phyllis Bosson’a ( imdi Berkeley ve 
California’dalar)  te ekkür etmek istiyorum. Ayr ca Washington Üniversitesinde birlikte çal maktan zevk duydu um güzide 
bilginler Prof. Dr. Nicholas N. Poppe ve Prof. Dr. Omeljan Pritsak’ n de erli ele tiri ve önerileri için minnettar m. 

1 (a)   
= d (art ünlüler d nda) soldan sa a: (1) Begre, (2) Uyuk Tarlak, (3) Begre, (4) Tuva III, (5) Oznaçennoye, (6) Oznaçennoye, 
(7) Barl  II, (8) Talas II, (9) Talas II, (10) Kültigin... (11) Kültigin...(12) Begre, (13) Begre. 

  (b)
=g (art ünlüler d nda) soldan sa a : (1) Çakul II..., (2) Kültigin...., (3) Tuva  III (4) Kemçik-Ç rgak, (5) Minusinsk, (6) Talas 
5…, (7) Tuva 1,, (8) Çakul III, (9) Tuva I, (10) Çakul III (11) Talas II...(12) Kara Yüs, (13) Ihe Hu otu 

2 (a)
= t (art ünlüler d nda). Soldan sa a : (1) Alt n Köl I… (2) Abakan, (3) Hoytu Tamir VI, (4) Elegest II…, (5) Kemçik-Ç rgak, 
(6) Kültigin…, (7) Kültigin…, (8) Bilge Tonyu u , (9) Hoytu Tamir X, (10) Kara Balgasun, (11) Uyuk Turan, (12) Ongin, 
(13) Ongin 

        (b) 
      
=m. Soldan sa a: (1) Kültigin… (2) Ongin, (3) Ongin, (4) Bilge Tonyu u , (5) Elegest, (6) Talas I (7) Açura… (8) Bilge 
Tonyukuk, (9) Alt n Köl II, (10) Uybat III, (11) Barl  II, (12) Çakul VI, (13) Hoytu Tamir X, (14) Tuva II, (15) Tuva III, (16) 
Kemçik-Ç rgak,(17) he A ete, (18) Hoytu Tamir V, (19) Hoytu Tamir X, (20) Hoytu Tamir V, (21) Hoytu Tamir IX, (22) 
Hoytu Tamir II, (23) Çakul III, (24) Baga Sansar…, (25) Kemçik-Ç rgak, (26) Talas I…, (27) Talas III, (28) Talas II, (29) 
Talas II, (30) Talas V, (31) Talas I, (32) Talas III, (33) Talas IV… 
     (c) 
     
= b (ön ünlüler d nda). Soldan sa a; (1) Kara Balgasun, (2) Hoytu Tamir II, (3) Manuscript IV, (4) Manuscript IV,(5) 
Manuscript I, (6) Hoytu Tamir IX, (7) Uybat III, (8) Hoytu Tamir I, (9) Hoytu Tamir VII, (10) Elegest, (11) Abakan, (12) 
Çakul III.(13) Barl  I, (14) Hoytu Tamir II, (15) Alt n Köl I, (16) Uybat I, (17) Begre, (18) Begre, (19) K z l Ç raa, (20) Silver 
Mug, (21) Kemçik-Ç rgak, (22) he A ete, (23) Açura, (24) Ongin, (25) Kara Balgasun, (26) Tuva III, (27) Hoytu Tamir III

(d) 

Sembollerin Fonetik Değerleri Üzerine

4.Tuva I, 4. satõr51
 

altõ ba
� budunum küçlügin üçün ar�u�:52 eldem at e

�in ayaas a
 a tegti53

Altõ müttefik kavmim (milletim) güçlü oldu!u için, arma!an kervanlarõ, 
uysal54 atlar, soylu kadõn(lar)55 ve erkek köle(ler) onlara gelmi�ti. 

5. Tuva II, a56
 

                       

1. te ri
2. kökemi

�
57 tut(u�)

3. tört �ada
�

4. bu"a er at
5. eb iter58kümü

�
a� (ya da eb iter kümü

�
ün) 

51 Ep, s. 96, resim s. 100 
52 ar�u okumasõ mümkündür. Çünkü Köktürkçede bile ar�õ > ar�u �eklinde bir de!i�im tipinin bazõ örneklerine sahibiz: 
yaratõnu > yaratunu (K.,E. 10; B., E.20) ar�õn > ar�un (K�g) �a õl-> �a u-, adõ!> adu!  (Eski Uygurcada), sa�õz>sa�uz, alõ -
> alu -, alõç>aluç, balõ�> balu!…
53 g’den sonra t görünebilir. Bunun için not 27’ye bakõnõz. 
54 eldem “uysal, evcille�mi�, nazik” (SDD cilt, II, s. 521) Mo!olca ildam “arkada�ça, kibar, yardõmsever, sempatik, 
hürmetkâr”; Hal. Mog. Yaldam vb. (F.D Lessing Mongolian- English Dictionary, Berkeley ve Los Angeles, California, 1966, 
s. 403) el “halk, yabancõ+dem (isimden isim yapma eki) (örn. kün+dem, bir+dem, yön+tem…)
55 e�i-n< e�i, i�i “asil kadõn” +vasõta eki) 
56 EP, s. 98, resim s.100 
57 Malov’un Kök Ama  okumasõ do!ru olmaz. Böyle bir isim Türk onomasti!inde do!rulanmamõ�tõr. Di!er yandan Kökemi 
“yücelmi�, övülmü�, yükselmi�” okumasõ mümkündür: Kök-e-mi� (köke- köke- -,kök-e -fiilinden).   #u isim ve unvanlarõ
morfoloji açõsõndan kar�õla�tõrõn: Od!urmõ , Otamõ , Ya!õmõ , !utulmõ , Ögdülmi , Turmõ , Satõlmõ , Yigdemi , Ötemi ,
Sülemi …
58 Son satõrdaki Etrük ismi de kabul edilemez. Bu isim Türk onomasti!inde görülmez. Fakat yeni transkripsiyon anlam üretir. 
Bu bize bir atasözü hatõrlatõr. 
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1. “Tanrõ”
2. “Kökemi� Tutu�”
3. “Dört akraba” 
4. “kahramanlõk adõ Bu a”
5. “Evi (aileyi) örgütleyen gümü� aktõr. (mana olarak “iyi”) 

(ya da o evi gümü�le örgütler) 
6. Tuva II, b59

                
1.……m: sizime 
2.…[erdem]im üçün siredim
3.……özge adõrõldõm
4.……..küdik(?) 
5.…….�õ

1. “(benim olan) senden” 
2. “erdemimden60 dolayõ birle�tirdim” 
3. “hayatõmdan (ruhumdan)61 ayrõldõm” 
4. “Kudik (?)” 

5. ……….. 

59 Ep. s. 99 resim s. 100 
60 sir-e- “bir konfederasyon olu�turmak, birle�tirmek, düzenlemek”; sir kelimesinden “konfedere olmu�”. 
61 öz kelimesinin bu anlamõ için “Köktürk Yazõtlarõnda “ölüm” kavramõ ile ilgili kelimeler ve “kergek bol-“ deyiminin izahõ”
VIII Türk Dil Kurultayõnda Okunan Bilimsel Bildiriler (Ankara, 1966) s. 141-143 
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Köktürk Yazılı Bazı Metinlerde Kullanılan KÖKTÜRK YAZILI BAZI MET NLERDE KULLANILAN 
SEMBOLLER N N FONET K DE ERLER ÜZER NE

Osman Nedim TUNA 
Çeviren: Sinan Güzel 

Köktürk abidelerinin yaz s nda oldukça geni  say da ve çe itlilikte 
sembollerin kullan ld  iyi bilinir. Bununla birlikte bunlar n büyük bir 
ço unlu u sadece az say daki ayn  sembollerin varyantlar d r.1 Bunlar ekil 
olarak de i ebilse de genellikle ayn  sesi ifade ederler.2 Di er durumlarda bir 
Bu makale 1962 bahar nda önce Türkçe olarak yaz ld . ngilizce çeviride makalenin özgün üslup ve muhtevas n n 

korunmas na yard mlar n  gördü üm sevgili arkada lar m Prof. Dr. James E. Bosson ve Phyllis Bosson’a ( imdi Berkeley ve 
California’dalar)  te ekkür etmek istiyorum. Ayr ca Washington Üniversitesinde birlikte çal maktan zevk duydu um güzide 
bilginler Prof. Dr. Nicholas N. Poppe ve Prof. Dr. Omeljan Pritsak’ n de erli ele tiri ve önerileri için minnettar m. 

1 (a)   
= d (art ünlüler d nda) soldan sa a: (1) Begre, (2) Uyuk Tarlak, (3) Begre, (4) Tuva III, (5) Oznaçennoye, (6) Oznaçennoye, 
(7) Barl  II, (8) Talas II, (9) Talas II, (10) Kültigin... (11) Kültigin...(12) Begre, (13) Begre. 

  (b)
=g (art ünlüler d nda) soldan sa a : (1) Çakul II..., (2) Kültigin...., (3) Tuva  III (4) Kemçik-Ç rgak, (5) Minusinsk, (6) Talas 
5…, (7) Tuva 1,, (8) Çakul III, (9) Tuva I, (10) Çakul III (11) Talas II...(12) Kara Yüs, (13) Ihe Hu otu 

2 (a)
= t (art ünlüler d nda). Soldan sa a : (1) Alt n Köl I… (2) Abakan, (3) Hoytu Tamir VI, (4) Elegest II…, (5) Kemçik-Ç rgak, 
(6) Kültigin…, (7) Kültigin…, (8) Bilge Tonyu u , (9) Hoytu Tamir X, (10) Kara Balgasun, (11) Uyuk Turan, (12) Ongin, 
(13) Ongin 

        (b) 
      
=m. Soldan sa a: (1) Kültigin… (2) Ongin, (3) Ongin, (4) Bilge Tonyu u , (5) Elegest, (6) Talas I (7) Açura… (8) Bilge 
Tonyukuk, (9) Alt n Köl II, (10) Uybat III, (11) Barl  II, (12) Çakul VI, (13) Hoytu Tamir X, (14) Tuva II, (15) Tuva III, (16) 
Kemçik-Ç rgak,(17) he A ete, (18) Hoytu Tamir V, (19) Hoytu Tamir X, (20) Hoytu Tamir V, (21) Hoytu Tamir IX, (22) 
Hoytu Tamir II, (23) Çakul III, (24) Baga Sansar…, (25) Kemçik-Ç rgak, (26) Talas I…, (27) Talas III, (28) Talas II, (29) 
Talas II, (30) Talas V, (31) Talas I, (32) Talas III, (33) Talas IV… 
     (c) 
     
= b (ön ünlüler d nda). Soldan sa a; (1) Kara Balgasun, (2) Hoytu Tamir II, (3) Manuscript IV, (4) Manuscript IV,(5) 
Manuscript I, (6) Hoytu Tamir IX, (7) Uybat III, (8) Hoytu Tamir I, (9) Hoytu Tamir VII, (10) Elegest, (11) Abakan, (12) 
Çakul III.(13) Barl  I, (14) Hoytu Tamir II, (15) Alt n Köl I, (16) Uybat I, (17) Begre, (18) Begre, (19) K z l Ç raa, (20) Silver 
Mug, (21) Kemçik-Ç rgak, (22) he A ete, (23) Açura, (24) Ongin, (25) Kara Balgasun, (26) Tuva III, (27) Hoytu Tamir III

(d) 

Sembollerin Fonetik Değerleri Üzerine

7. Kemçik-Çõrgak, A, 2. ve 5. satõrlar62
 

2. ta
�larõm er atõn yo� üçün yeti a�nu�õ erim ta�aaru tegti63

5. er ay at  eg  sarõg64 altunum u�… 

2. o ullarõm65 kahraman adõna sahip olmadõklarõ için (onlar) benim yedi 
ya�lõ hizmetçimle ülke dõ�õna66 gittiler” 

5. “Adamlarõ (askerleri) ça õr. Atlarõ67 topla. Sarõ altõnõm i�te”
 

8. Kemçik-Çõrgak, B, 6. satõr68
 

62 EP s. 79-85 resim s.85 ETY, III s. 73-75 
63 tegti kelimesindeki -gt- konsonant grubunun durumu için 27. nota bakõnõz. 
64 “g” önünde a ile yazõlan sarõg kelimesindeki son i�arete referansla “Bazõ imla gelenekleri…” ss. 80-81, makaleme bakõnõz. 
65 tay(<tañ) “erkek, o lan” (SDD, III, 1324, 1325)
66 Kendi kahramanlõk adõnõ kazanmadan önce, kendi ülkesi dõ�õnda ülkelere sefer yapmasõnõn genç bir adamdan talep edilen 
yi itliklerden biri oldu unu Köktürk kitabelerinin bazõlarõndan anlayabiliriz. !lgili örnekler: ilimke erdem üçün men yerildim 
(Altõn Köl I, c, satõr 1); ilimde tört teg(i)zindim erdemim üçün (Altõn Köl, II, b, satõr 2); er erdem bolsar anda ermi� e�in men 
altun �õr�a kirtim-er erdem üçün tüpüt �an�a yalabaç bardõm kelürtüm (Altõn Köl, II, c, satõr1,2); erdemin üçün il arada �ara 
�an�a bar(õ)pan-yalabaç barõpan kelmediñiz begimiz. (Uybat, sa  yüz, III); …in üçün alpõn üçün erdemin üçün-…-…pdõ üç 
�ata teg(i)zinti (Uybat II, satõr 2,4); … to�uz… teg(i)zinip (Uybat III, c, satõr 1) 
67 eg- kelimesinin anlamõ için kar�õla�tõrõn: egir-< eg-i-r- “hayvanlarõ, sürüyü toplamak” (SDD, s. 511) Aynõ gövdeden egrat 
(SDD, s. 513), egrek (SDD, s. 513), egrik, eglik, ergen, eglek, egbez egbez (SDD, s. 512, 514)… Bu kelimeler aynõ dü�ünceyi 
ifade eder, muhtemelen” hayvanlarõ, sürüyü toplamak…” 
68 Ep. s.s. 79-85 ETY III, s. 73-75 resim s. 85 
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1. er erdemim ada�õ egeçimge ana egem69 içgit yeriltim

Küçük kõz karde�imden70, sevgili annemden71 ve benim kahramanca (ya da 
yi�itçe) hünerimin ünü olan hizmetçilerim(den)72 ayrõldõm (ya da koptum). 

-EK- 
Bu makale üç yõldan fazla bir zaman önce gönderilmi ti. Teknik nedenlerle 

(özel baskõ malzemeleri, kli eler vb.) yayõnõ gecikti. Bu süre içersinde her bir 
bölümünü yeniden sõnama  ansõ buldum. !lave çalõ malar birinci bölümü 
etkilemedi. Bununla birlikte, Eski bir Türk diyalekti�ini hem dõ  (damgalar 
“kavim i aretleri”) hem de iç (dilbilimsel) nitelikleri temelinde ayõrabildi�im
için notlarõ –özellikle benim +ga’yõ +ka’ya tercihimin nedenleriyle ilgili olan ve 
söz konusu ilk sembolün fonetik de�erine temel olan mevcut 17. notu– yeniden 
 ekillendirdim: Ve bu diyalekt di�er ayõrõcõ unsurlarla birlikte, -ka ekine kar õlõk,
a�õzlardan bir kalõntõ olan -ga datif-lokatif ekine sahipti. Bu yüzden, bu, benim 
seçimime do�rudan bir kanõt te kil etmektedir. 

!kinci bölümde ise beni çe itli okumalardan birini di�erine tercih etmeye 
te vik eden, yeri geldikçe burada sunulanlardan birini etkileyen, yeni 
gözlemlerden kaynaklanan bazõ de�i iklikler var. Tesis etti�im fonetik 
de�erlerin do�rulanmasõnda daha fazla veri getiren yeni yayõnlara ba�lõ bazõ
ilaveler de var. 

Yayõncõya yeni yorumu gönderdi�imde özgün makalenin ilk provalarõnõ da 
aldõm. Böylece yukarõda andõ�õm Eski Türk diyalekti�i konusu üzerine, bu üç 
sembol ve bunu takip edecek ilgili metinler hakkõnda, ilave görü ler üstüne daha 
fazla noktayõ içeren ikinci bir makale ortaya çõktõ.

(Central Asiatic Journal, vol. IX. no: 4 Wiesbaden 1962, 241-263) 

69 ana-ege< ana+eke, tam. atake<ata-eke (W. Radloff, Wb.)
70 ada�õ “sonraki çocuk;  öhret” (W. Radloff, Wb.) 
71 egeçi. Anlamõ için bakõnõz W. Radloff, Wb.(egesi, ekesi, eges, egeçe, egeçi, egeçi, igeçi) 
72 içgit<içgi+t, içgi “hizmetçi” (bakõnõz Babürname), +t Kök Türkçede de kullanõlan çokluk eki. 


